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Slovenscina kot ucni jezik za govorce slovenscine kot drugega jezika

1 Uvod

V publikaciji so predstavljene vsebinske ugotovitve razvojnega projekta Bralna pismenost in razvoj slovenscine
— OBJEM (Ozavescanje, Branje, Jezik, Evalvacije, Modeli) za podrocje slovenséine kot drugega jezika. Projekt
je razvijal stiri vsebinska podrocja: dvig ravni bralne pismenosti in razvoj slovenscine kot u¢nega jezika, Solska
knjiznica, slovenscina kot drugi jezik in diagnosti¢ni pripomocki za prepoznavanje ravni bralne pismenosti. V tej
publikaciji boste podrobno spoznali Vodilo za prilaganje uc¢nega jezika ter konkretne primere iz prakse, kako v
razlicnih didakti¢nih pristopih prilagajati ucni jezik ucencem, govorcem slovenscine kot nematernega jezika.

Za podrocje slovenscine kot drugega jezika je bila posebna pozornost usmerjena v podporo u¢nemu jeziku pri
vseh predmetih oz. podrocjih za govorce slovenscine kot drugega jezika po vsej vertikali. Vsebinsko smo se
povezali s projektom LISTiac (Erasmus +), v katerem je bil preveden Kontrolni seznam za jezikovno obcutljivo
poucevanje pri nejezikovnih predmetih, ki je del integralne razli¢ice dokumenta Sveta Evrope RazseZnost u¢nega
jezika pri vseh predmetih. Kontrolni seznam je bil prilagojen z vidika udejanjanja gradnikov bralne pismenosti,
torej z vidika ucnega jezika in pomoci u¢encem, ki jim slovenscina ni prvi jezik.

V prvem delu publikacije so predstavljeni teoreticni prispevki in Vodilo za prilagajanje u¢nega jezika, ki je misljeno
kot pripomocek za nacrtovanje in izvajanje pouka, vrednotenje znanja in spremljanje oziroma samoocenjevanje
(refleksijo) u¢nega procesa. Lahko je tudi osnova za kolegialni strokovni pogovor o rabi slovenscine kot u¢nega
jezika v povezavi z doseganjem ciljev in standardov znanja pri vseh predmetih oz. podrocjih. Obsega priporocila,
ki zajemajo razlicne pristope in strategije za nudenje podpore govorcem slovenscine kot drugega jezika. Pri
njih je treba zaradi razli¢nih ravni njihovega obvladovanja slovenscine upostevati tudi nacela diferenciacije,
individualizacije in personalizacije. Priporoceni sta izbira in uporaba posameznih usmeritev, ki so odvisne od
ucnih ciljev in vsebine, predmeta oz. podrocja, okolis¢in, v katerih poteka u¢ni proces, in stopnje izobrazevanja.

Vodilo za prilagajanje ucnega jezika omogocCa ozavescen premislek o izbiri jezikovnih sredstev za doseganje
vsebinskih ciljev predmeta in obenem premislek o izbiri ustreznih dejavnosti za ucenje in pristopov poucevanja.

V drugem delu publikacije so predstavljeni primeri dobre prakse, v katerih je opisana izvedba dejavnosti za
ucence, govorce slovenscine kot drugega jezika, izpostavljeni pa so tudi konkretni jezikovni vzorci, ki naj bi
jih ucenci pri dejavnostih usvojili. Bogat nabor idej omogoca prenasanje primerov na razlicne predmete oz.
podrodja.

Publikacija je bogat vir za podrocje slovens¢ine kot drugega jezika, saj je vodilo konkretizirano z razli¢nimi
primeri iz prakse.

Sandra Mrsnik, vodja projekta OBJEM



VkljuCevanije otrok priseljencev v slovenske vrtce

2 Vkljucevanje otrok priseljencev
v slovenske vrtce

Darija Skubic (Pedagoska fakulteta UL)

1 Uvod

Slovenija je v zacetku 21. stoletja postala ciljna imigracijska drZava. Leta 2013 je bilo 11,3 % njenega prebivalstva
rojenih v tujini. Kar 16 % otrok je priseljencev. Velika vecina (skoraj 80 %) prihaja iz sosednjih drZav Zahodnega
Balkana (Essomba, Tarrés, Franco - Guillén 2017).

1.julija2021jebilovSloveniji2.107.007 prebivalcevali0,1%manjkotvzacetkuleta.StevilodrzavljanovSlovenijesejev
prvempolletjuznizalozaveckot3.200,stevilotujihdrzavljanovpasejepovecaloza1.300.Deleztujihdrzavljanovmed
prebivalciSlovenije je srediletosnjega leta znasal 8,1 %. NajpogostejSa drZava prejSnjega prebivalisca za priseljene
slovenske drzavljane sta bili v letu 2020 Nem¢ija in Avstrija (za 29 oz. 18 %), sledile pa so ltalija, Hrvagka in Svica.
Najvectujcevsejevletu2020priselilovnasodrzavoizBosneinHercegovine (46 %vseh priseljenih tujihdrzavljanov),
za najvec preostalih pa so bile drzave prejSnjega prebivalis¢a Se Kosovo, Srbija, Severna Makedonija in Hrvaska.
DelezZ prebivalcev, starih od 0 do 14 let, je znasal 15,1 % (Statisticni urad RS 2021).

V pred3olsko vzgojo in varstvo se vpisuje vec otrok, mlajsih od 3 let. Delez se je z 22 % leta 2015 povecal na
povprecno 25 % v drzavah OECD (OECD 2021a).

Vse vec je zavedanja o kljucni vlogi, ki jo ima predsolska vzgoja in varstvo (ECEC) pri otrokovem kognitivnem
in Custvenem razvoju, ucenju in dobrem pocutju. Otroci, ki imajo uspesSen zacetek, imajo vecjo verjetnost, da
bodo dosegli boljsSe izobraZzevalne rezultate, ko odrastejo. To Se posebej velja za otroke iz prikrajsanih socialno-
ekonomskih okolij, saj imajo pogosto manj moznosti za razvoj teh sposobnosti pri ucenju v domacem okolju
(OECD 2017).

Globalna pandemija COVID-19 je mocno vplivala na zagotavljanje storitev predSolske vzgoje in varstva, saj so se
okolja po vsem svetu zaprla, da bi zajezila Sirjenje virusa. Moc¢no zanas$anje na zasebno financiranje v nekaterih
drzavah, motnje pri vpisu zaradi skrbi za zdravje in varnost ter upadanje gospodinjskih proracunov zaradi izgube
zaposlitve in negotovosti so ogrozile prihodnost Stevilnih predsolskih otrok in delez njihove udelezbe v vrtcih
(OECD 2021b).

2 Vkljucevanje otrok priseljencev v vrice

Otroci priseljenci niso izpostavljeni le jezikovnim razlikam v drzavi, v katero so se priselili s starsi, ampak tudi
tistim v drZavi, ki so jo njihovi starsi zapustili. Pogosto zaostajajo za svojimi vrstniki, rojenimi govorci, v znanju
jezika drzave gostiteljice.

Ko se otroci rodijo (in Se pred rojstvom), je prvi jezik, ki ga slisSijo, materni jezik. Toda postopoma se Stevilo
jezikov, ki so jim izpostavljeni, znatno poveca, ne le v druZini, temvec tudi v sosescini, vrtcu in osnovni Soli,
pri cemer ima veliko vlogo narascajo¢ vpliv druzabnih medijev. Jezikovne razli¢ice ne obstajajo le med jeziki,
ampak tudi znotraj jezika med njegovimi govorci. Zato se zdi, da je jezik vedno sinonim za vecjezi¢nost (Sierens
in Van Avermaet 2014). Kako pristopiti k jezikovnim razlic¢icam v Soli, vse bolj pa tudi v vrtcu, je Ze mnogo let
tema Stevilnih razprav (Baker 2001; Cummins 1979). V izobraZevanju dosezki vecine otrok priseljencev znatno
zaostajajo za dosezki domacih otrok (OECD 2015; Stevens in Dworkin 2014; Strand 2014). Ta pomanijkljivost je
jasno vidna Ze ob vstopu otrok v osnovno Solo ali Se pred tem, ko obiskujejo vrtce. Pomemben dejavnik je jezik,
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ki se govori doma, ki pogosto ni jezik, ki ga govorijo v vrtcu in Soli (Demie 2014; Dixon in Wu 2014; Van Tubergen
in Kalmijn 2009). Za izobrazevalno politiko in prakso je klju¢no vprasanje, kako raba otrokovega maternega jezika
vpliva na otrokovo usvajanje jezika drzave gostiteljice in kako najbolje preprediti ali popraviti jezikovni zaostanek
otrok priseljencev (Demeuse, Frandji, Greger in Rochex 2012; Goodman in Burton 2012; OECD 2015).

Vecina raziskav kaze, da obstajajo pomembne razlike v izobraZevalnih doseZkih otrok priseljencev in domacinoy,
zmanjsanje teh razlik pa je eden od glavnih ciljev evropskih in svetovnih izobrazevalnih politik. Raziskovalci
izpostavljajo izvor otrok priseljencev, ko poskusajo razloZiti izobrazevalne neenakosti (Carabafia 2011). Nekateri
avtorji menijo, da imajo tako izvorne kot tudi ciljne drzave razlicne ucinke na izobrazbeno neenakost (npr. Levels
in Dronkers 2008; Levels, Dronkers in Kraaykamp 2008), ki jo lahko pogojuje socialno-ekonomsko ozadje (poklic
starsSev, izobrazba in dohodek) v dolocenih manjsinah vec¢inoma evropskega porekla (Heath in Brinbaum 2007).
Drugi posamezni dejavniki, ki vplivajo na izobrazevalne neenakosti, vklju€ujejo vero, jezik druzinskega okolja in
starost vpisa (Rindermann in Thompson 2016).

Studije (Crul, Schneider in Lelie 2013; Gatt, Ojala in Soler 2011) poudarjajo, da inkluzivna pedagogika v zgodnjem
otrostvu preprecuje socialno in izobraZevalno izklju¢enost ter spodbuja otrokov dolgoro¢ni akademski uspeh.
Poleg tega je sodelovanje otrok kljucni koncept v danasnjem izobrazevalnem diskurzu (Kangas, Koskinen in
Krokfors 2017; Roos 2015). Pokazalo se je, da je sodelovanje otrok povezano z njihovim dobrim pocutjem
(Kostenius in Ohrling 2008), vie¢nostjo $ole in vi§jim zaznanim uénim uspehom, boljo samooceno zdravja, visjo
stopnjo zadovoljstva z Zivljenjem in vecjo sreco (De Roviste, Kelly, Molcho, Gavin in Gabhainn 2012). Otroci so
porocali o pomembnosti participacije za dobro pocutje (Fattore, Mason in Watson 2009).

V' Prirocniku za razvoj in implementacijo kurikulumov za vedjezicno in medkulturno vzgojo in izobraZevanje
(Beacco, Byram, Cavalli, Coste, Egli, Goullier in Panthier 2016: 78-79) so za zgodnje predsolsko obdobje (od 0
do 2 let) in predsolsko obdobje (od 3 let do vstopa v Solo) predlagane naslednje ucne izkusnje, ki naj bi jih vrtec
oz. vzgojitelj omogocil otrokom:

a) Jezikovna in kulturna raznolikost in pluralnost: vzgojiteljevo in vrstnikovo sprejemanje jezika in jezikovne
raznolikosti/zvrsti ter nadina govora otroka priseljenca; pluralnost nacinov izrazanja (jeziki, dialekti in sociolekti)
vzgojitelja in otrok.

b) Vzgoja in izobrazevanje, usmerjena v spostovanje drugacnosti: poslusanje drugih, poznavanje pravil
interakcije v skupini (ne govorijo vsi hkrati, znajo poslusati in biti sliSani itn.); primerjava interakcijskih praks,
znacilnih za dano kulturo (npr. v odnosih med starsi in otroki).

c) Raznolikost oblik izrazanja: razmerje med telesom, izgovorjeno besedo, ritmom itn.; izgovorjena beseda v
kretnji in gibu (gibanje, gledaliska igra, poslusanje pravljic in zgodb itn.); prve oblike ustnega opismenjevanja
(kratke pesmi, rime, pravljice) in drugi prvi koraki k pismenosti (listanje razlicnih vrst knjig, albumov itn.); druge
oblike pismenosti, znacilne za kulture v dolo¢enem socialnem okolju; igre vlog, ki spodbujajo otroke k zamenjavi
registrov (simulacija vsakdanjih situacij itn.); vodeno bogatenje izraznih sredstev (povezovanje dogodkov v
zgodbi, Siritev besedisca, izboljsanje izbire besed ipd.).

¢) Multimodalne in multisenzoricne izkusnje: stik z razlicnimi semioloskimi in grafiénimi sistemi (uporaba
znakov, umetniskih oblik, glasbe vec kot ene kulturne tradicije), vkljuéno z multimedijsko komunikacijo; ucenje
nadzora kretenj, zlasti v povezavi s pripravo na pisanje.

d) Tuji jeziki: prvi tuji jezik in kultura, ki lahko temeljita na Stetju rim v jezikih, ki jih govorijo drugi otroci.

e) Reflektivnost: prve oblike refleksije o jezikih, ¢loveski komunikaciji in kulturni identiteti, ki so otrokom
(afektivno in kognitivno) dosegljivi. OsredotoCiti se je treba na pomen prepoznavanja in graditve razli¢nih
oblik pluralnosti (jezikov, nacinov izrazanja in komunikacije, kulturnih praks) ter dejavnikov, ki dajejo zacetno
strukturo temu.

V Republiki Sloveniji so bile leta 2009 sprejete, 2012 pa dopolnjene Smernice za celostno vkljucevanje priseljencev
(otrok, ucencev in dijakov) iz drugih jezikovnih in kulturnih okolij v slovenski vzgojno-izobraZevalni sistem
vkljucujejo naslednja nacela: nacelo odprtosti, avtonomnost in strokovna odgovornost vzgojno-izobrazevalnega
zavoda in strokovnih delavcev v njem, nacelo enakih moznosti z upostevanjem razlicnosti med otroki (spostovanje
otrokove izvorne kulture) in razvijanjem veckulturnosti in raznojezi¢nosti, nacelo zagotavljanja pogojev za
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doseganje ciljev in standardov znanja, nacelo aktivnega ucenja in zagotavljanja moznosti komunikacije in drugih
nacinov izrazanja — ucenje jezika ter nacelo sodelovanja s Sirso lokalno skupnostjo. UNESCO je Ze leta poudaril,
da je vecjezicnost dejstvo in norma sodobne druzbe in s tem tudi Studijskega procesa, saj ucenje in poucevanje
zgolj v enem (po navadi prvem) jeziku ni najbolj razsirjena oblika ucenja na svetu. Podobno ugotavlja tudi Svet
Evrope (2010) v smernicah za razvoj in udejanjanje kurikulumov vecjezicnega in medkulturnega izobrazevanja.
Vecjezi¢nost ne pomeni le rabe vec jezikov, temvec tudi neposredno premagovanje medkulturnih ovir, ob
spoznavanju drugega in drugacnega v izkusenjski praksi. Jezikovna raznolikost in medkulturnost naj bi pripomogli
k ucinkovitemu sodelovanju in ustvarjalnemu okolju v novih Zivljenjskih okolis¢inah, v katere druzbo danes sili
hiter razvoj informacijskih in tehnoloskih orodij, pri ¢emer tudi Slovenija prevzema pomembno vliogo (Smernice
za celostno vkljucevanje priseljencev (otrok, uc¢encev in dijakov) iz drugih jezikovnih in kulturnih okolij v slovenski
vzgojno-izobrazevalni sistem 2012: 5).

MIPEX 2020 (Solano in Huddleston 2020) ugotavlja, da je izobraZevanje najvecja slabost integracijskih politik
vecine drzav. Vecina ucencev priseljencev je delezna le malo podpore pri iskanju pravega vrtca, Sole ali razreda
ali pri »dohitevanju« vrstnikov. Vecina drzav prepusca sploSnemu izobrazevalnemu sistemu, da odpravi (ali
poslabsa) kulturne probleme.

Kljub nekaj izboljSavam so ucenci priseljenci delezni omejene podpore pri dostopu do predsolskega, poklicnega
in visokoSolskega izobraZzevanja ali dokoncanju (Solano in Huddleston 2020: 26).

Priseljenci so v 16 drzavah upraviceni do jezikovne podpore, dokler ne doseZejo jezikovne fluentnosti, vendar
ti teCaji pogosto nimajo enakega standarda kot ostali uéni nacrti. Velika vedina drzav MIPEX-a (41/52) nima
vzpostavljenih ukrepov za vkljucitev priseljencev v uciteljsko delovno silo. Le Avstralija, Kanada, Kitajska, Finska,
Irska, Nem¢ija, Nova Zelandija, Nizozemska, Norveska, Svedska in Tur¢ija so sprejele takéne ukrepe. Usposabljanje
uciteljev zajema medkulturno izobraZevanje in raznolikost samo v osmih drZavah (Belgija, Koreja, Luksemburg,
Litva, Nizozemska, Nova Zelandija, Norveska, Svica). V 20 drzavah je na voljo usposabljanje o raznolikosti, ki
pa ni uradno obvezno. V preostalih 24 drzavah, ki jih je raziskal MIPEX, te politike Se vedno manjkajo ali pa se
zagotavljajo le ad hoc (Solano in Huddleston 2020: 27).

Priseljenci izven EU, ki imajo dostop do pravnega statusa v Sloveniji, doZivljajo napol ugodne integracijske
politike, znacilne za povprecno drzavo MIPEX-a. Tako kot povprecna drzava MIPEX (50) tudi Slovenija dosega
48/100. Vendar pa se velike ovire zaradi neugodnih politik pojavljajo na skoraj vseh podrocjih vkljucevanja, z
izjemo zdruZzitve druZine, stalnega prebivalisca in boja proti diskriminaciji.

Slovenski pristop k integraciji MIPEX uvrS¢a le med »enakost na papirju«. Tako kot v velini srednje- in
vzhodnoevropskih drzav priseljenci v Sloveniji uzivajo osnovne pravice in dolgorocno varnost, nimajo pa enakih
moznosti. Slovenija se mocno razlikuje po stopnji razvitosti svojih politik na razli¢nih integracijskih obmodjih.
Priseljencem v drzavo bi moralo biti omogoceno, da se naselijo in se ponovno zdruzijo s sorodniki, postanejo
stalni prebivalci in so zascCiteni pred diskriminacijo. Vendar pa se velike ovire zaradi neugodnih politik pojavljajo
na drugih podrocjih povezovanja.

Sedaniji pristop Slovenije vpliva na odnos javnosti do priseljencev tako, da javnost spodbuja, da priseljence vidi
kot enakovredne in potencialne drzavljane, ne pa kot svojih sosedov. Namesto tega jih obravnavajo kot tujce.
Na mednarodnem nivoju »deset najboljSih« drzav MIPEX obravnava priseljence kot enakovredne, sosede in
potencialne drzavljane ter vlaga v integracijo kot dvosmerni proces za druzbo.

Politike, ki priseljence obravnavajo kot tujce, vodijo k temu, da vec ljudi vidi priseljence kot splosno groznjo
in jih obravnava na nacine, ki Skodijo integraciji. V okviru omejevalnih politik javnost dozivlja viSjo stopnjo
ksenofobije in islamofobije ter nizjo stopnjo druzbenega zaupanja, zaradi ¢esar je manj stikov in pozitivnih
izkusenj s priseljenci.

Slovenska integracijska politika je podobna politiki povprecne evropske drzave. V primerjavi z drugimi drzavami v
regiji se zdi, da Slovenija sprejema podobno politiko kot Avstrija in MadzZarska, medtem ko je njena integracijska
politika bolj vklju¢ujoca kot v sosednji Hrvaski.

IzobraZevanje: rahlo neugodno. Vsi uéenci migranti imajo osnovno pravico in podporo do dostopa do obvezne
Sole v Sloveniji. Druzine in Sole migrantov Se naprej prejemajo malo podpore za nadaljnje spodbujanje socialne
integracije u¢encev migrantov, kar v Sloveniji ostaja slabost (Solano in Huddleston 2020: 220-221)
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3 Analiza dejavnosti, ki jih z otroki priseljenci izvajajo
vzgojitelji in ravnatelji, in intervjujev z ravnateljicama
vricev iz projekta OBJEM

V okviru projekta OBJEM (Bralna pismenost in razvoj slovenscine, Slovenséina kot drugi jezik) je bilo letos (2021)
opravljeno spletno anketiranje 1-ka?, v katerega je bilo vklju¢enih 114 vzgoijiteljev, izmed katerih jih 45 % dela z
otroki priseljenci, in 15 ravnateljev, izmed katerih jih 73,3 % dela z otroki priseljenci. Vzgojitelji in ravnatelji so v
anketi izrazili, kako pogosto z otroki priseljenci izvajajo razlicne dejavnosti (nikoli, redko, obcasno, pogosto, zelo
pogosto).?

Preglednica 1: Dejavnosti, ki jih z otroki priseljenci izvajajo vzgojitelji in ravnatelji — primerjava povprecnih
odgovorov vzgojiteljev in ravnateljev

I K T

T Lo [ w o

1. Postavljam vprasanja, s katerimi preverjam razumevanje otrok priseljencev. 4,31 0,76 4,36 0,67

2. Po potrebi otrokom priseljencem dodatno kaj pojasnim in razlozim. 453 0,61 4,73 0,47
3. Jasno razloZim navodila za igro, delo ... 467 0,55 4,64 0,67
4. Preverim, Ce so otroci priseljenci razumeli navodilo. 4,76 0,47 4,18 0,75

5. Poskrbim, da pri delu (dejavnostih) uporabljam ustrezne strokovne izraze. 4,45 0,64 4,27 0,79

6. S primeri poskrbim, da strokovne izraze usvojijo tudi otroci priseljenci. 4,47 0,67 4,18 0,75
7. Poskrbim, da pri dejavnostih uporabljam ustrezne strokovne izraze. 441 064 4,09 0,70
8. Po potrebi dodatno ponazorim razlago. 459 054 445 0,82
9. Pri svojem delu nudim jezikovno pomoc otrokom priseljencem. 422 0,70 4,18 0,87
10. Popravljam jezikovne napake otrok priseljencev. 3,67 1,13 3,45 0,82

11. Pri dejavnostih otroke priseljence dodatno spodbujam h komunikaciji. 439 060 436 0,381
12. Ponudim besedila v maternem jeziku otroka priseljenca. 2,43 1,22 3,00 1,26

13. Otroku priseljencu nudim kakovostno povratno informacijo pri
e . e 4,20 0,66 4,00 0,77
usvajanju besedis¢a v slovenscini.

14. Otrokom priseljencem nudim raznovrstna in raznolika gradiva. 4,02 099 4,18 0,75

Vzgojitelji so najvisje ocenili trditev, da preverijo, ali so otroci priseljenci razumeli navodilo (4,76), ravnatelji pa
trditev, da po potrebi otrokom priseljencem dodatno kaj pojasnijo in razloZijo (4,73). Nekoliko niZje so vzgojitelji
(4,67) in ravnatelji (4,64) ocenili trditev, da jasno razloZijo navodila za igro, delo. Tako vzgojitelji (2,43) kot
ravnatelji (3,00) so najniZje ocenili trditev, ponudijo besedila v maternem jeziku priseljenca.

1 Analiza zajema podatke iz vprasanj, ki so bila vkljuena v evalvacijski vprasalnik za Merjenje splosnih kompetenc in kompetenc 21. stoletja,
koncno merjenje. Podatke nam je prijazno posredovala mag. Karmen Svetlik, za kar se ji zahvaljujem.

2 V evalvaciji je sodelovalo tudi 200 osnovnosolskih uciteljev in 21 ravnateljev ter 172 srednjesolskih uciteljev in 21 ravnateljev. V prispevku
sem se osredotocila na vrtce, zato podatkov, ki vklju¢ujejo ocene trditev osnovnosolskih ter srednjesolskih uciteljev in ravnateljev, nisem vkljucila
v analizo.
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Ucitelji z mocnimi veckulturnimi prepricanji v interakciji z druzinami upostevajo kulturno in jezikovno raznolikost,
so lahko glede kulturnih razlik obcutljivejsi in imajo manj predsodkov, medtem ko se drugi ucitelji lahko bolj
osredotocajo na skupinsko identiteto osebe in kulturne razlike, na primer na raso, vero in etni¢no pripadnost. V
pregledu literature so P. Slot idr. (2017a) ugotovile, da si raziskovalci niso soglasni, ali oz. se kulturna raznolikost
podpiraalinevvrtcuinSoli. Nekatere raziskave so pokazale pozitivne ali nevtralne poglede na kulturno raznolikost
v vrtcu in Soli, medtem ko so druge raziskave odkrile vec negativnih prepricanj, Ceprav se ta lahko izrazijo bolj
implicitno kot neposredno. Ugotovitve glede napovedovanja variacij v veckulturnih prepricanjih so mesane.
Medtem ko sta K. Sanders in Downer (2012) ugotovila, da je status priseljenskega ozadja ucitelja pozitivno
povezan s pozitivnim prepri¢anjem o kulturni raznolikosti, je Shepherd (2011) ugotovil nasprotno. Neugebauer
in Klein (2016) nista ugotovila nobenih povezav med sodelovanjem vzgojiteljev s priseljenskimi druzinami v
vrtcih in kulturnim ozadjem vzgojitelja. Ugotovljeno je bilo, da imajo vzgojitelji oz. ucitelji z visjo izobrazbo in
izkusnjami pri delu z otroki priseljenci pozitivnejsa veckulturna prepric¢anja (Van de Vijver, Breugelmans in Schalk
- Soekar 2008), cesar Perlman, Kankesan in Zhang (2010) v svoji raziskavi niso potrdili. Drugi kazalnik pozitivnega
odnosa vzgojiteljev do priseljencev je spoStovanje uporabe razli¢nih druzinskih jezikov v vrtcu. Odvracanje otrok
in njihovih druzin, da bi govorili v maternem jeziku, lahko poveca obcutek zavracanja (Slot, Halba in Romijn
2017), medtem ko so druge Studije poudarile pomen druzinskih jezikov za druzinsko kohezijo in psihosocialno
blaginjo otrok (Fillmore 2000).

Raziskava je pokazala Se, da 90,9 % ravnateljev nudi podporo vzgojiteljem pri delu z otroki priseljenci s strokovnimi
izobraZzevanji, z nakupom strokovne literature in ucnih gradiv za otroke v njihovem maternem jeziku, 100,0
% ravnateljev nudi vzgojiteljem moralno podporo, le 26,7 % ravnateljev pa spremlja napredek posameznega
otroka priseljenca.

S. Rutar (2018: 112-113) pri vkljucevanju otrok priseljencev v vzgojno-izobraZevalni proces v vrtcu in Soli
poudarja naslednje:

e »potrebo po pravicni distribuciji dobrin in s tem dostopa do izobraZevanja;

* spodbudno fizicno in socialno uc¢no okolje ter pogosto, intenzivno interakcijo odraslih z otroki in otrok
z otroki;

* smiselno ucenje, ki vkljuCuje prepoznavanje predhodnih znanj in izkusenj otrok, individualizacijo,
organizacijo procesa, ki omogoca vzporedno uporabo materialov v otrokovem prvem jeziku in slovenskem
jeziku;

e participacijo otroka pri nacrtovanju, izvedbi in evalvaciji pedagoskega procesa,

e celostni pedagoski pristop spremljanja in evalvacije, ki je umeS¢en v prostor, €as in kulturo otrok ter
druzin, strokovnih delavcey, vrtcev, Sol in SirSe skupnosti in omogoca poglobljeno kontekstualizacijo
razumevanja otrokovega ucenja;

* vklju€evanje druzin v proces vzgoje, kar lahko zagotovi tudi uspesen prehod otrok iz domacega oziroma
predsolskega v Solsko okolje«.

Za boljsi uvid v problematiko vkljucevanja otrok, katerih slovenscina je drugi oz. tuji jezik, sem ravnateljicama iz
vrtcey, ki sodelujeta v projektu OBJEM, postavila Sest vprasan;.

Na prvo vprasanje, ali meni, da je vkljucevanje otrok priseljencev v slovenske vrtce uspesno, je prva ravnateljica
odgovorila, da na to problematiko vrtci opozarjajo Ze kar nekaj ¢asa. Najvecjo tezavo po njenem mnenju
predstavlja razumevanje slovenskega jezika. Matere otrok so obicajno slabse izobrazene in jim tezje pojasnijo,
kako izpolniti obrazce; to pogosto naredi starejsi (Soloobvezen) otrok ali pa oseba, ki je v sorodstvenem ali
prijateljskem razmerju z druZino. S posebno stisko so se srecali v letosnjem letu, ko je stopil v veljavo Zakon
o nalezljivih boleznih (51.a ¢len) in so vsi otroci ob vstopu v vrtec morali prinesti ustrezno potrdilo, s katerim
so izkazali, da izpolnjujejo program cepljenja. Druga ravnateljica je prepri¢ana, da so pri vkljucevanju otrok
priseljencev uspesni in se za njihovo ustrezno vkljucevanje tudi maksimalno potrudijo in jim pripravijo kar
najugodnejSe okolje in razmere za njihovo dobro pocutje, sprejetost med otroki in pri odraslih. Dodala je, da je
na sestankih s starsi otrok priseljencev veckrat prisoten tudi prevajalec.

Izpostavila je Se primer ljubljanskega Vrtca Ledina, v katerem so skupaj s starsi celo pripravili slikovni slovar v
razlicnih jezikih za pomoc otroku in odraslim pri sporazumevanju in rabi osnovnih besed.
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Na drugo vprasanje, ali meni, da v slovenskih vrtcih dosledno upostevamo nacelo enakih moZnosti z
upostevanjem razlicnosti med otroki (spostovanje otrokove izvorne kulture) in razvijanjem veckulturnosti in
raznojezicnosti, je prva ravnateljica odgovorila, da v Sloveniji ne moremo upostevati nacela enakih moznosti z
upostevanjem razli¢nosti med otroki. Veliko teZavo vidi v zelo dolgi poti do druZine. Z otrokom, ki pride iz druge
kulture in drugega jezikovnega okolja, se namre¢ nihCe posebej ne ukvarja, ker so v vrtcih preveliki normativi,
veliko je izzivov z otroki s posebnimi potrebami (ve¢ otrok v enem oddelku), z otroki z visoko riziénimi dejavniki,
z dolgotrajno bolni mi otroki. Ravnateljica opozarja Se na velik kadrovski primanjkljaj, nepoznavanje jezika in
kulture otrokove druZine. V praksi pogosto opaZajo, da zaradi nerazumevanja jezika in velikih kulturnih razlik
starsi ne prihajajo na srecanja, raje se odzovejo, ¢e z njimi vodijo pogovor individualno. Ob tem je potrebno
upostevati $e socialno stisko druZine, saj je pogosto vir financnih sredstev zgolj ocetova zaposlitey, ki je pogosto
povezana tudi z njegovo odsotnostjo. Druga ravnateljica pa meni, da je to podrocje v javnih vrtcih zelo dobro
urejeno. Nacela, cilji in metode dela vsem otrokom zagotavljajo enak pristop in obravnavo ne glede na njihovo
druzinsko okolje in kulturo. Vsakega otroka se obravnava spostljivo, spodbuja k razvoju, pripravlja se mu
prilagojene dejavnosti ... Meni celo, da je zato pri tem nekoliko zapostavljena slovenska kultura, saj dajemo
veckulturnosti v teh ¢asih celo vec¢ poudarka.

Na tretje vprasanje, ali meni, da so vzgojitelji opolnomoceni za delo z otroki priseljencev, je prva ravnateljica
odgovorila, da so se v Upravhem odboru Skupnosti vrtcev Slovenije ravnateljice Ze veckrat pogovarjale, da
strokovne delavke in delavci nimajo dovolj ustreznih znanj za delo z otroki priseljenci. Meni, da je najvecja
ovira komunikacija, v nadaljevanju pa razumevanje kulture. OpaZajo, da komunikacija veliko hitreje stece z
druzinami, ki razumejo angleski jezik ali Ce priseljenci prihajajo iz severnih drzav. Veliko vedji problem predstavlja
komunikacija s priseljenci s Kosova, iz Severne Makedonije, Bosne in Hercegovine, Romunije, Srbije. MlajSe
generacije vzgojiteljic oz. vzgojiteljev tudi nimajo vec toliko vpogleda v druge kulture sorodnih drzav, kot je
bilo to v preteklosti. Zaradi financne stiske v redkih vrtcih v komunikaciji z otroki priseljenci sodeluje kulturni
mediator. Druga ravnateljica je poudarila, da je na tem podrocju najvecji problem jezik in sodelovanje s starsi,
vse ostalo vrtcu ne predstavlja nobenih tezav. Otrok je otrok ne glede na to, od kod prihaja. Potreben je oseben
in strokovni pristop, morda nekoliko ve¢ razumevanja odraslih, pozornosti, cutecega obravnavanja razli¢nih
Custvenih stanj ...

Na Cetrto vprasanje, ali meni, da je sodelovanje vzgojiteljev s starsi otrok priseljencev uspesno in kje vidi
morebitne ovire, je prva ravnateljica odgovorila, da dejansko obstaja veliko dobrih praks, zagotovo pa bi bilo to
sodelovanje lahko Se boljSe. Strokovne delavke bi morale poznati vsaj nekaj osnovnih besed, s katerimi bi lahko
pristno vzpostavile stik z otrokom in njegovo druZino. Velikokrat so jim pri tem pomagajo svetovalne delavke
ali zunanji sodelavci. Sodelovanje je uspesno takrat, ko se tudi starsi odzivajo na pobude, kar pomeni tudi ze
medsebojno sodelovanje in zaupanje. Ce nam to uspe, da starsi pridejo v vrtec, na pogovorne ure, na sre¢anja s
starsi in na roditeljske sestanke, potem lahko recemo, da je sodelovanje uspesno. Nase medsebojne interakcije
zelo dobro obéuti otrok, ki se v skladu s tem tudi odziva. Ce je sodelovanje uspe$no, bo vrtéevsko okolje za
otroka pomenilo varno okolje, v katerem se bo dobro pocutil in tudi ustrezno napredoval.

Druga ravnateljica je dejala, da na splosno ni ovir; starsi si Zelijo, da bi otroku pomagali pri vklju¢evanju med
vrstnike, razumevanju njegovih potreb, osebnih posebnosti itn. Ve¢inoma so vzgojiteljem zelo hvalezni ter
pohvalijo njihov odnos in prizadevanja.

Na peto vprasanje, ali meni, da Kurikulum za vrtce nameni dovolj pozornosti delu z otroki, ki jim slovensc¢ina
ni prvi jezik, je prva ravnateljica odgovorila, da je Kurikulum za vrtce sicer zelo odprt dokument, a ugotavlja, da
bi bilo treba nameniti ve€ pozornosti otrokom priseljencem. V pogovorih s strokovnimi delavkami opaza, da v
njem ne najdejo oz. ne znajo poiskati pravih vsebin oz. jih ne nagovori ustrezno. Otrok, ki ne razume slovenskega
jezika, drugace komunicira kot ostali otroci, ki slovens¢ino razumejo. Meni, da bi morale strokovne delavke
dobiti vec izhodis¢, kako vkljuCevati otroka, kako vzpostaviti komunikacijo z njim, kako graditi vkljucujoco druzbo.
Druga ravnateljica je prepricana, da je dokument kljub starosti zelo aktualen in v nacelih zelo jasno opredeljuje
to podrodje, vrzel morda vidi le v dejavnostih in ciljih ...

Za konec sem ravnateljico prosila, naj navede primer dobre prakse dela z otrokom priseljencem. Prva ravnateljica
je navedla, da so se v vrtcu Ze pred nekaj leti povezali z Zavodom tri (nevladna organizacija), ki deluje v nasem
okolju. Skupaj z njimi so pripravili letake v razli¢nih jezikih (slovenscina, srbski jezik, albanski in makedonski



VkljuCevanije otrok priseljencev v slovenske vrtce

jezik), ki so vabili otrok v vrtec. V letoSnjem letu so s podjemno pogodbo zaposlili kulturno mediatorko (opraviti
mora sicer Se tecaj iz slovenskega jezika, izobrazevanje za kulturno mediatorko pa poteka na Filozofski fakulteti
UL) za albanski jezik, po novem letu pa bodo imeli moznost to narediti Se za makedonski jezik. Primerov dobre
prakse je vec. Tako je kulturna mediatorka s svetovalno delavko vstopila v oddelek otrok, starih od 3 do 4 let, ki
so izvajali dejavnosti s podrocja matematike. Spoznavali so barve in decek dejavnosti ni razumel. Ko ga je gospa
nagovorila v njegovem jeziku, je vzpostavil z njo oesni kontakt. Potem je ime barve ponovila v njegovem jeziku,
nato $e v slovenscini. Decek se je primerno odzval in ponovil ime barve za njo. Mediatorka je v podporo tudi
deckovi materi, ker nekoliko slabSe sliSi. Z mediatorko bo skusal vrtec organizirati tudi kakSne pogovorne ure
s starsi.

Kot primer dobre prakse lahko navede tudi da so matere tujke med korono vezle razne grafite v svojih jezikih
(nek izrek, globoko sporocilo), ki so jih prevedli in skupaj s prevodom razstavili na vrtcevski ograji.

Mamica decka iz Severne Makedonije je predstavila svojo kulturo in strokovne delavke ob slikah naucila nekaj
uporabnih besed, strokovne delavke pa so jo naucili nekaj slovenskih besed.

Ravnateljica Se meni, da ¢e imajo strokovni delavci dovolj znanja in podpore vodstva vrtca, lokalne skupnosti in
drzave (normativi in zakonodaja), potem lahko skupaj napredujemo.

Druga ravnateljica je navedla primer decka iz Jordanije, ki ob vstopu v vrtec ni poznal nobene slovenske besede
in le nekaj angleskih besed. Vzgojiteljica mu je pripravila vizualni urnik, se naucila nekaj besed v njegovem
jeziku in poudarila njegovi mo¢ni podrogji, tj. matematiko in naravo. Ponudila mu je naravne materiale (npr,
kineti¢ni pesek) in veliko konstruktorjev ter v dejavnosti vkljuCevala vse otroke, da bi se otrok priseljenec pocutil
sprejetega. Otroci so zaceli uporabljati angleske besede, da bi se z njim laZje sporazumeli.

4 Skiep

Jezik je eden najpomembnejsih dejavnikov uspesnega vkljucevanja otrok v vzgojno-izobraZevalni proces. Jezik in
jezikovna politika sta predmet mnogih razprav v zvezi z migracijami in zgodnjim izobrazevanjem. IzobraZzevanje
se bodisi osredotoca na jezik vecine bodisi spodbuja vecjezi¢nost (dvojezi¢no izobraZzevanje) (Tobin 2013). Jezik
in ucenje sta nelocljivo povezana, prav tako jezik in razvoj osebne identitete. Vrtec naj bi zato spodbujal jezikovni
razvoj vsakega otroka, otroka, Cigar slovenscina je bodisi prvi bodisi drugi jezik. Otroci priseljenci naj bi imeli
moznost razvijanja tako slovenscine kot svojega maternega jezika.

Sistemske resitve je na jezikovnem podrocju v Kurikulumu za vrtce predlagala Bela knjiga v vzgoji in izobrazevanju
(2011), a v praksi niso bile realizirane: »Vrtec mora ponuditi poucevanje tujega jezika (za otroke, katerih
materinscéina ni slovenscina), materinscine za otroke (za otroke, katerih materinscina ni slovenscina ter dodatno
ucenje govora (za govorno Sibke otroke iz socialno in kulturno manj ugodnega okolja).« (Bela knjiga o vzgoji in
izobrazevanju v RS 2011: 88) V prihodnje velja razmisliti Se o:

* izobraZevanju vzgojiteljic oz. vzgojiteljev o jezikovni in kulturni raznolikosti ter za jezikovno in kulturno

raznolikost
¢ inkluzivni pedagogiki v zgodnjem otrostvu
* slovenscini kot drugem jeziku v Kurikulumu za vrtce

¢ uvedbi mediatorja/tolmaca jezika otrok priseljencev (kot npr. romski asistent)
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3 Govorci slovenscine kot drugega jezika
V procesu usvajanja ucnega jezika

Mihaela Knez (Center za slovenscino kot drugi in tuji jezik, Filozofska fakulteta UL)

1 Uvod

Glavni cilj osnovnosolskega in srednjeSolskega izobrazevanja je usposobiti u¢ence za samostojno Zivljenje, njihovo
nadaljnje Solanje na fakulteti ali vkljucitev na trg dela. Te cilje pa lahko ucenci doseZejo le, ¢e imajo dovolj razvito
sporazumevalno jezikovno zmoznost in so zato lahko uspesni tako v Solskih kot izvensolskih situacijah (Moe 2015).

Jezik igra v procesu Solanja osrednjo vlogo oziroma, kot pravi M. Iviek, »je sredstvo za posredovanje vsebin, za
posredovanje koncepta dolocene discipline, za konstruiranje znanja specificnega predmetnega podrocja. Uporaba
jezika v ucnem procesu je v tesni povezavi z razvijanjem miselnih procesov pri ucencih, je pomoc oz. nosilec mentalnih
aktivnosti in natanénosti v razumevanju.« (lvsek 2010). V procesu Solanja se uc¢enci naucijo jezik uporabljati na nove
nacine. Ze beino opazovanje vsake uéne ure odkriva vlogo, ki jo igra jezik tako pri usmerjanju dejavnosti kot pri
predstavljanju ucnih vsebin. Tudi védenje o jeziku samem je del Solskih vsebin (Schleppegrell 2004).

2 Ucni jezik - jezik Solanja
Ucenci se v Soli srecujejo s tremi domenami diskurza (Thiirmann idr. 2010):

e z neformalno interakcijo s soSolci, pri kateri ima jezik predvsem funkcijo navezovanja in ohranjanja
socialnih stikov in pri kateri se lahko ucenci sporazumevajo z vsakdanjimi sporazumevalnimi vzorci,

e 7z organizacijskim oz. administrativnim diskurzom, ko se sooCajo z branjem (poslusanjem) in
razumevanjem urnikov, obvestil, informacij o poteku pouka in drugih Solskih dejavnosti, ocenjevanju,
disciplinskih ukrepov in

e zakademskim diskurzom, v katerem usvajajo novo znanje.

V okviru vseh nastetih domen pa se srecujejo Se z razlicnimi jeziki, ki so prisotni v Soli (Thiirmann idr. 2010) -z
dominantnim jezikom drzave, ki je najveckrat u¢ni jezik in tudi samostojni u¢ni predmet, tujimi jeziki, po navadi
z anglescino kot prvim tujim jezikom in tudi drugim ali tretjim tujim jezikom, svojim prvim jezikom in potencialno
Se z drugim jezikom, Ce je ureditev Sole dvojezi¢na.

RABA
JEZIKA PRIDOBIVANJE

- INANJA
V SOLI

Slika 1: Jezikovna situacija ucencev v Soli (prir. po Thiirmann idr. 2010: 8)
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Ce se Zelijo uenci sporazumevati v $oli, predvsem pa usvajati novo snov pri razlitnih predmetih, morajo u¢ni
jezik obvladati v toliksni meri, da lahko razumejo uciteljevo razlago, sledijo pogovorom med poukom in se vanje
vkljucujejo, lahko razumejo informacije v ucnih gradivih in se iz njih ucijo ter tvorijo razumljiva in oblikovno
ter vsebinsko ustrezna besedila (Neumann 1978: 15). Da lahko to doseZejo, morajo obvladati vrsto diskurznih
funkcij oz. sporazumevalnih vzorcev (Moe 2015: 16). Kako Stevilne in zahtevne diskurzne funkcije morajo uéenci
obvladati pri razli¢nih Solskih predmetih, je razvidno iz spodnje preglednice®.

Preglednica 1: Diskurzne funkcije pri zgodovini, naravoslovju, literaturi in matematiki (Moe 2015: 16)

Beacco (2010: 20-21)

Vollmer (2010: 21)

Pieper (2011:20)

Linneweber-Lammerskitten

(2012: 27)

Diskurzne funkcije/kognitivne operacije in njihova jezikovna performanca

analiziranje
argumentiranje/
dokazovanje
navajanje primerov
domnevanje
interpretiranje
uvrscanje
primerjanje
opisovanje/
predstavljanje
sklepanje
definiranje
razloCevanje
nastevanje
razlaga
presojanje/evalviranje/
ocenjevanje
kontrastiranje
izrazanje odvisnosti
ujemanje
poimenovanje
dolocanje
dokazovanje
pripovedovanje
porocanje
izmenjava mnenj
povzemanje

citiranje

analiziranje
argumentiranje/

dokazovanje
uvrscanje
primerjanje
opisovanje
sklepanje
definiranje

razlocevanje

nastevanje
razlaga
navajanje primerov
domnevanje
presojanje
presojanje/evalviranje/
ocenjevanje
izrazanje odvisnosti/
kontrastiranje
poimenovanje
dokazovanje
pripovedovanje
porocanje
izmenjava mnenj
povzemanje
dolocanje
raunanje

oris

analiziranje
argumentiranje/

dokazovanje
uvrscanje
primerjanje
opisovanje
sklepanje
definiranje

razloCevanje

nastevanje
razlaga
navajanje primerov
domnevanje
presojanje
presojanje/evalviranje/
ocenjevanje
izrazanje odvisnosti/
kontrastiranje
ujemanje
poimenovanje
dokazovanje
pripovedovanje
porocanje
izmenjava mnenj
povzemanje
dolocanje

oris

analiziranje
argumentiranje/
dokazovanje
uvrscanje
primerjanje
opisovanje
sklepanje
definiranje

razloCevanje

nastevanje
razlaga
navajanje primerov
domnevanje
presojanje
presojanje/evalviranje/
ocenjevanje
izrazanje odvisnosti/
kontrastiranje
ujemanje
poimenovanje
dokazovanje
pripovedovanje
porocanje
izmenjava mnenj
povzemanje
racunanje

oris

1 Preglednica povzema nabor diskurznih funkcij, ki so jih za posamezne predmete pripravili Beacco (Beacco 2010), Vollmer (Vollmer 2010), Pieper
(Pieper 2011) in Linneweber-Lammerskitten (Linneweber-Lammerskitten 2012).
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Ob tem se seveda postavlja tudi vprasanje, katero stopnjo jezikovne zmoznosti v slovensc¢ini morajo ucenci,
govorci slovenscine kot drugega jezika, doseci, da pri pouku lahko dosegajo vsaj minimalne standarde. Odgovor
na vprasanje dajejo izsledki projekta Jezikovne spretnosti za uspesno ucenje solskih predmetov?, ki kazejo, da naj
bi osnovnosolci oz. dvanajst- in trinajstletniki glede na zahtevnost Solskih predmetov (kot izhodisce jezikovnih
potreb ucencev je sodelavcem projekta sluzil nabor diskurznih funkcij, naveden v zgornji tabeli, podrobneje pa
so preudili jezikovne zahteve pri dveh predmetih — matematiki in zgodovini) morali obvladati jezik, v katerem
poteka pouk, vsaj do stopnje, ki ustreza opisnikom v Skupnem evropskem jezikovnem okviru na ravni B1, ucenci
oz. dijaki, ki se Solajo na srednjesolski stopnji, stari od petnajst do Sestnajst let, pa naj bi obvladali jezik na
ravni B2 oz. naj bi bili vsaj na zgornji meji ravni B1 (Moe 2015). Za laZjo predstavo navajamo lestvico splosnega
jezikovnega razpona (SEJO 2011).

Preglednica 2: Lestvica splosnega jezikovnega razpona v Skupnem evropskem jezikovnem okviru (SEJO: 134)

SPLOSNI JEZIKOVNI RAZPON

Celovito in zanesljivo obvladuje zelo Sirok jezikovni razpon. Svoje znanje uporablja za natanéno izrazan-
je misli, poudarjanje pomembnih mest, izrazanje razlik in odpravljanje nejasnosti. Ni videti, da bi se
moral omejevati pri tem, kar Zeli povedati.

Iz Sirokega jezikovnega razpona zna izbrati ustrezno ubeseditev, da se jasno izrazi in da se mu ni

c1 o o .
treba omejevati pri tem, kar Zeli povedati.

Izrazati se zna jasno, ne da bi bilo opazno, da se mora omejevati pri tem, kar Zeli povedati.

Ima dovolj velik obseg jezikovnega znanja, da lahko brez veliko opaznega iskanja ustreznih besed
oblikuje jasne opise, izraza staliS¢a in razvija argumente. Pri tem vcasih uporablja tudi zapletene
stavke.

Ima dovolj velik obseg jezikovnega znanja, da lahko opiSe nepredvidljive situacije, precej natancno
razloZi glavne tocke neke ideje ali problema ali izrazi mnenje o abstraktnih ali kulturnih temah, kot
sta glasba in film.

Njegov jezikovni razpon je dovolj velik, da se znajde. Njegovo besedisce je dovolj obseino, da z
manjsim oklevanjem ali parafraziranjem lahko govori o temabh, kot so druzina, hobiji in interesi,
delo, potovanje in aktualni dogodki, vendar je zaradi leksikalnih omejitev prisiljen ponavljati in
obcasno celo s teZavo najde pravi izraz.

Ima osnovni jezikovni nabor, ki mu omogoca, da se znajde v vsakdanjih situacijah s predvidljivo
vsebino, vendar se mora pri izrazanju praviloma omejevati in iskati ustrezne besede.

Uporabljati zna kratke vsakdanje izraze za zadovoljevanje preprostih konkretnih potreb, npr. v zvezi
z osebnimi podatki, vsakodnevnimi opravili, Zeljami in potrebami, povprasevanjem po informacijah.

Uporabljati zna osnovne stavcne vzorce in se sporazumevati z naucenimi frazami, skupinami nekaj
besed in formulami o sebi in drugih, o tem, kaj dela(jo), o krajih, lastnini itn. Ima omejen nabor
kratkih naucenih besednih zvez za rabo v predvidljivih prezivetvenih situacijah; pri sporazumevanju
v nevsakdanijih situacijah so pogosti nesporazumi in prekinitve.

Ima zelo osnoven razpon preprostih izrazov o sebi in konkretnih potrebah.

2 Projekt Language skills for successful subject learning je potekal v okviru Evropskega centra za moderne jezike v Gradcu. Cilj projekta je bil
ugotoviti stopnjo jezikovnega znanja, ki jo morajo govorci drugega jezika (12- in 13-letni ucenci ter 15- in 16-letni dijaki) doseci, da lahko uspesno
usvajajo nova znanja pri matematiki in zgodovini. V ta namen so pripravili obsezen vprasalnik, v katerem so predmetne ucitelji povprasali po
diskurznih funkcijah, ki jih morajo ucenci obvladati pri pouku matematike in zgodovine, ucitelje in strokovnjake, ki imajo izkusnje s poucevanjem
J2, pa po stopnji jezikovnega znanja v skladu s SEJO, ki naj bi jo ucenci dosegli, da bi bili zmozni te funkcije uresnicevati. Celotni rezultati projekta
so dostopni na spletni strani: http://www.ecml.at/Portals/1/mtp4/language_descriptors/documents/language-descriptors-EN.pdf


http://www.ecml.at/Portals/1/mtp4/language_descriptors/documents/language-descriptors-EN.pdf
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K razumevanju jezikovne situacije ucCencev priseljencev je veliko prispevala Cumminsova teorija o dveh
ravneh jezikovnega znanja (Cummins 1979). V svojem razmisljanju v zvezi z dvojezi¢nim izobraZzevanjem se je
osredotocal predvsem na iskanje in zagotavljanje enakih moznosti za vse ucence (Moe 2015). Definiral je dve
vrsti jezikovnega znanja oz. zmoznosti, ki sta za kontekst izobraZevanja Se posebej relevantni. Prvo zmoZnost
je imenoval povrsinska pogovorna zmoznost oz. znanje jezika, ki zados¢a za vsakdanje sporazumevanje, drugo
pa globinska spoznavna zmoznost, tj. poglobljeno jezikovno znanje, ki omogoca uporabo jezika pri ucenju in
kompleksnejsih spoznavnih procesih (Gliha Komac 2009). Kasneje je obe zmoZnosti preimenoval in uporabljal
predvsem izraza konverzacijski in akademski jezik®. Konverzacijski jezik ali jezik vsakdanjega sporazumevanja je
tipicen za neformalno komunikacijo v Soli in zunaj nje. Zanj je znacilno, da je podprt s kontekstom, to pomeni,
da sta razumevanje in produkcija posameznih pomenov podprta z nejezikovnimi sestavinami, npr. z gestiko,
ocesnim stikom, fizicnim povratnim odzivom sogovorca in z lastnostmi fizi¢ne situacije ter zato lazje razumljiva.
Gre za kontekst, ki je govorcu znan, stvari, stanja, odnose lahko vidi, jih obCuti, za uspeSnost sporazumevanja
pa so kljuéne glasoslovna, leksikalna in slovni¢na zmoznost (Little 2010). Jezik, ki pa ga ucenci uporabljajo pri
ucenju predmetov v Soli in v drugih akademskih kontekstih, pa je manj umescen v kontekst oz. je abstrakten
(Little: prav tam), zato morajo biti uenci zmozni analize in sinteze iz dekontekstualiziranih, abstraktnih sporocil,
za kar potrebujejo dobro razvito analiticno zmozZnost (Gliha Komac 2009). Akademski jezik se pojavlja v vseh
kontekstih formalnega izobraZevanja: otroci se srecajo z njim Ze v vrtcu®, takoj ko se s perspektive tukaj in zdaj
prestavijo v perspektivo tam in takrat (npr. kadar spoznavajo, kako je zgrajena druzba, se seznanjajo z razlicnimi
funkcijami druzbenega okolja, s poklici ipd.) prav tako ni omejen le na formalna izobrazevalna okolja, ampak se
pojavlja tudi v situacijah zunaj Sole (Little 2010). Med Solanjem postajajo jezikovne strukture in konteksti vedno
kompleksnejsi in abstraktnejsi z obseznejsim strokovnim besedis¢em, zato se akademski jezik od vsakdanjega
jezika vedno bolj oddaljuje (Gogolin idr. 2003). Seveda pa, kot ugotavlja Little, s kognitivnega vidika razlikovanje
med obema jezikoma ni vedno enoznacno in so prehodi med njima (oz. obema kontekstoma) pogosti. Pogovor
med vrstniki, ki je lahko kognitivno nezahteven, se namrec lahko razvije v smer, ko mora sogovorec zagovarjati
ali utemeljevati svoje mnenje, kar lahko postane zahtevna kognitivna in jezikovna naloga. Nasprotno pa
lahko tudi pogovor med poukom ob akademskem jeziku vkljuuje vsebine konverzacijskega jezika. Prav tako
razlikovanje med enim in drugim jezikom ni pogojeno s tem, ali gre za pisno ali govorno sporazumevanje.
Nekatere pisne naloge vkljuCujejo konverzacijski jezik (npr. e-posta, SMS, pismo), medtem ko je tudi govorjeni
jezik del razrednega in akademskega konteksta (Little 2010). Navadno ucenci, katerih prvi jezik je enak jeziku
Solanja, razvijejo svojo zmoznost akademskega jezika s pomocjo ali na podlagi svoje zmozZnosti za neformalno
komuniciranje, ucenci priseljenci pa so primorani zaceti razvijati obe zmoznosti hkrati. Navidezno® dobro
obvladovanje konverzacijskega jezika Se ne pomeni, da bo ucenec lahko uspesno sledil u¢ni snovi, ampak bo
najverjetneje pri tem potreboval posebno jezikovno pomoc ucitelja in skrbno spremljanje napredka njegove
sporazumevalne zmoznosti. Z didakticnega vidika to pomeni, da predstavlja ucitelj uéencem, govorcem
slovenscine kot drugega jezika, model, ki u¢encem jezik predmeta kot govorec ali pisec (npr. v svojih izrockih,
prosojnicah) predstavi na ustrezen nacin v obliki razumljive razlage®, pomaga pa jim tudi pri razumevanju
ucbeniskih besedil ter samostojnem govorjenju in pisanju. Na jezikovne omejitve, s katerimi se srecujejo uéenci,
govorci slovenscine kot drugega jezika, in strategije uciteljev, s katerimi jim pri tem pomagajo, kazejo izsledki
raziskave, ki smo jo izvedli v okviru nacionalne evalvacijske Studije Evalvacija modelov ucenja in poucevanja
slovenscine kot drugega jezika za ucence in dijake, ki jim slovenscina ni materni jezik (Knez idr. 2020), izvedene
v letih 2017-2020, podobne ugotovitve pa je mogoce izlusciti tudi iz rezultatov raziskave, ki je bila v letu 2021
izvedena v okviru projekta OBJEM (Bralna pismenost in razvoj slovenscine, Slovenscina kot drugi jezik). Nekaj
kljucnih izsledkov predstavljamo v naslednjem poglavju.

w

Poimenovanji obeh ravni jezika — basic interpersonal communicative skills in cognitive academic language proficiency — je Cummins uporabil v
svojem prispevku Cognitive/academic language proficiency, linguistic interdependence, the optimum age question and some matters (1979),
leta 1991 pa je uvedel pojma konverzacijsko in akademsko znanje jezika — »conversational and academic language proficiency, od tod tudi
poimenovanje konverzacijski in akademski jezik.

Prim. Kurikulum za vrtce (1999): http://www.mizs.gov.si/fileadmin/mizs.gov.si/pageuploads/podrocje/vrtci/pdf/vrtci_kur.pdf

5 Ta izraz smo uporabili zato, ker ob vsakdanjem ustnem sporazumevanju z ucenci, govorci slovenscine kot drugega jezika, ki poteka razmeroma
tekoce in brez zapletoy, ucitelji lahko dobijo obcutek, da so se ti novega jezika Ze dobro naucili, zato tezav pri u¢enju predmetov ne pripisujejo
omejeni sporazumevalni zmoznosti, ampak drugim dejavnikom. Prav tako je njihova pozornost v ucenje slovenscine usmerjena predvsem ob
prihodu ucencev priseljencev v Slovenijo, ko se z njimi s tezavo sporazumevajo o najosnovnejsih stvareh.

Izjave npr. parafrazira, uporablja sinonimne izraze, ki so morda u¢encem Ze znani, novo snov predstavi tako, da jo najprej pove v poenostavljeni obliki
z nujnimi strokovnimi izrazi, pri Cemer razlago, ¢e je mogoce, podkrepis slikovnim gradivom, nato pa snov ubesedi $e s kompleksnejsimi strukturami.
Ob tem je pomembno, da ustrezno pripravi tudi izrocke za ucence ali ppt-projekcije, ki jih predvaja v razredu, saj so ti pogosto sestavljeni iz alinej, pri
katerih pa pogosto umanjkajo glagoli, ki jih u¢enec ne zmore sam rekonstruirati in na podlagi izto¢nic samostojno tvoriti besedilo.
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3 lIzsledki raziskav

Raziskava, izvedena v okviru nacionalne evalvacijske Studije, je obsegala vec ciljev. Ob evalvaciji organizacije
pomodi pri zacetnem ucenju slovenscine v osnovnih in srednjih Solah, smo Zeleli izvedeti podatke tudi o
usposobljenosti uciteljev za poucevanje ucencey, ki so govorci slovenscine kot drugega jezika (ucenci priseljenci
in ucenci Romi), podatke o znacilnostih teh ucencev in dijakov in njihovem jezikovnem vklju¢evanju v pouk ter
strategijah in jezikovnih prilagoditvah, ki jih ucitelji nudijo u¢encem in dijakom, da bi se ti laZje vkljucili v pouk
in usvajali u¢no snov. V raziskavo so bili vkljuceni tako osnovnosolski in srednjeSolski ucitelji, ki izvajajo zacetni
pouk slovenscine, kot ucitelji, ki poucujejo ucence in dijake, govorce slovenscine kot drugega jezika, pri drugih
tudi nejezikovnih predmetih. Ker so bile dejavnosti v projektu OBJEM usmerjene zlasti v poucevanje nejezikovnih
predmetov, v nadaljevanju predstavljamo klju¢ne ugotovitve raziskave, ki se nanasajo na to podrocje in so ob
teoreticnih izhodis¢ih in dokumentu Jezikovno obcutljivo poucevanje pri nejezikovnih predmetih: kontrolni
seznam predstavljale tudi podlago za oblikovanje Vodila za prilagajanje ucnega jezika pri vseh predmetih in
podrodjih in pripravo primerov dobre prakse (prim. poglavje Il v tej publikaciji).

Izsledki raziskave so pokazali (vkljucenih 361 osnovnosolskih in 324 srednjeSolskih uditeljev razlicnih predmetov),
da se v slovenske osnovne in srednje Sole vkljuCujejo predvsem priseljenci z obmocja bivse Jugoslavije, praviloma
brez predznanja slovens¢ine. Primanjkljaj se kaze tudi v znanju angles¢ine, nekoliko manj pri znanju matematike in
naravoslovnih predmetih, najboljSe predznanje pa imajo ucenci in dijaki pri druzboslovnih predmetih. Pomanjkljivo
znanje slovenscine ob vstopu v srednjo Solo srednjesolski ucitelji, ki so sodelovali v raziskavi, opazajo tudi pri
precejSnjem delezu tistih dijakov priseljencev, ki so osnovnosolsko Solanje zakljudili v Sloveniji. Primanjkljaj pa
se v primerjavi s slovanskimi govorci na vseh podrocjih v nekoliko vecji meri kaze pri albansko govorecih ucencih.
Analiza odgovorov uciteljev, ki poucujejo ucence in dijake Rome (87 uciteljev), je pokazala, da se tudi ti slabse
vkljuCujejo v pouk kot slovenski ucenci. Ugotavljajo, da imajo uc¢enci Romi slabse predznanje, kot poseben problem
pa izpostavljajo pomanjkanje motivacije ter kontinuitete pridobivanja znanja zaradi pogostih neopravicenih
izostankov. Vecina uciteljev sicer meni, da ima vec kot polovica u¢encev Romov, ki so vkljuceni v njihovo $olo,
dovolj dobro znanje slovenscine, da lahko sledijo pouku, kar pripisujejo vse vecji vkljucenosti romskih otrok v vrtec.

V evalvacijski Studiji smo ucitelje, ki poucujejo razli¢ne predmete, povprasali po jezikovni vklju¢enosti u¢encev
in dijakov, govorcev slovenscine kot drugega jezika v njihov pouk.

Njihovi odgovori so pokazali’, da ima precejsen delez ucencev in dijakov priseljencev, katerih prvi jezik je od
slovenscine bolj oddaljen (npr. govorci albanscine, kitajs¢ine, arabscine ipd.) tudi po drugem letu Solanje tezave
pri razumevanju navodil v zvezi z dejavnostmi pri pouku, ¢etudi so ta prilagojena (41 % albansko govorecih dijakov
in 32 % odstotkov albansko govorecih ucencev prilagojena navodila po oceni uditeljev razume le deloma oz. ob
dodatni pomoci, pri razumevanju neprilagojenih besedil pa je ta odstotek Se visji), prav tako precejsen delez
dijakov in ucencey, ki se Solajo Ze dve leti, sledi prilagojeni razlagi v slovenscini le deloma oz. ob dodatni pomoci (36
% albansko govorecih uc¢encev in 39 % albansko govorecih dijakov), njihova zmoZnost reSevanja nalog v delovnih
zvezkih je lahko 3e precej omejena (56 % albanskih ucencev in 46 % dijakov je naloge v delovnih zvezkih zmozno
reSevatile ob dodatni pomoci uditelja) tudi njihova zmoznost ucenja iz ucbeniskega gradiva je manjsa (59 % albansko
govorecih ucencev in 56 % dijakov potrebuje pri tem dodatno pomoc). Delez ucencev in dijakov, ki potrebujejo
jezikovno pomoc je pri produktivnih dejavnostih, kot so npr. postavljanje vprasanj, ponovitev preproste razlage,
tudi delez uéencev in dijakov, ki teh dejavnosti sploh niso zmozni opraviti. To kaze na premajhno podporo u¢encem
in dijakom pri uéenju slovenscine in zelo verjetno tudi na precejsnje vrzeli, do katerih zaradi omejenega znanja
slovenscine prihaja pri usvajanju ucne snovi. V raziskavi nas je tudi zanimalo, kako ucitelji u¢encem in dijakom pri
premoscanju jezikovnih ovir pomagajo oz. katerih jezikovnih prilagoditev so ucenci delezni. Analiza odgovorov
osnovnosolskih uciteljev je pokazala, da ti uenca najpogosteje pohvalijo, ce poskusa sodelovati, ga vprasajo, Ce
Cesa ni razumel, svoj govor podkrepijo s kazanjem, se trudijo govoriti bolj razlo¢no, ucence vkljucujejo v dejavnosti,
kjer komunikacija ni v ospredju, ucenca posadijo v svojo bliZino, sproti preverjajo njegovo razumevanje in mu

7 V prispevku navajamo je nekaj podatkov, ki lahko bralcu sluzijo za orientacijo, podatki za razlicne cilje skupine in dejavnosti, ki jih morajo izvajati
pri pouku pa so natan¢no predstavljeni v evalvacijski studiji.
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razlago ponovijo v poenostavljeni obliki. Redkeje pa za ucenca pripravijo prilagojen delovni list ali izrocek s klju¢nim
besedis¢em, najmanj pogosto pa v pouk vkljucujejo pomoc v obliki slovarjev, si pri razlagi pomagajo s skupnim
jezikom (npr. anglescino) ali u¢enca usmerijo, da snov poisce tudi v svojem prvem jeziku (prim. rezultate v grafu 1).
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Dijaka pohvalim, ée sku3a sodelovati.

Trudim se govoriti bolj razlogno.
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sam/a z njimi obéasno lahko pomagajo/pomagam.
Dijaka prosim, naj poiSée snov, ki jo jemljemo, tudi v
svojem prvem jeziku.
Dijaku pripravim poseben, njegovi sporazumevalni zmoZnosti
prilagojen izroéek.
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Graf 1: Pomoc¢ u¢encem s slovenscino kot nematernim jezikom, da bi lazje sledili pouku (n = 187).
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Odgovori, ki so nam jih posredovali srednjesolski ucitelji, so podobni. Tudi tu posebej izstopa precej visok delez
uciteljev, ki za uc¢ence nikoli ne pripravijo njegovi sporazumevalni zmozZnosti prilagojenega izrocka (38 %) ali pa
to storijo le redko (26 %).
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Ponovim razlago samo za ucenca priseljenca.
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Graf 2: Pomoc ucencem s slovenscino kot nematernim jezikom, da bi laZje sledili pouku (n = 185).
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Primerjava odgovorov pokaZe, da osnovnosolski ucitelji ucencem priseljencem nudijo nekoliko ve¢ jezikovne
pomodi pri svojih predmetih kot srednjesolski ucitelji. To v doloceni meri potrjujejo tudi izsledki raziskave, ki jo je
v okviru projekta OBJEM med osnovnosolskimi in srednjesolskimi ucitelji izvedla Karmen Svetlik?, saj se je vedja
udeleZenost uciteljev pokazala prav pri vseh postavkah. Osnovnosolski ucitelji v nekoliko vecji meri postavljajo
vprasanja, s katerimi preverjajo razumevanje ucencev priseljencev (90 % osnovnosolskih uciteljev in 69,1 %
srednjesolskih uciteljev to pocne pogosto ali zelo pogosto), po potrebi kaj pojasnijo (96,4 % osnovnosolskih
uciteljev in 70,9 % srednjesolskih uciteljev to pocne pogosto ali zelo pogosto), srednjesolskih uciteljev pocne
pogosto ali zelo pogosto), s primeri poskrbijo, da ucenci in dijaki usvojijo strokovne izraze (pogosto ali zelo
pogosto za to poskrbi 91,4 % osnovnosolskih in 78,2 % srednjesolskih uciteljev). Podobni odgovori se kaZejo tudi
pri postavkah: jasno razloZim navodila za delo, navodila za naloge ter reSevanje nalog, preverim, ¢e so ucenci
oz. dijaki priseljenci razumeli navodilo, opredelim besedis¢e in jezikovne vzorce za tvorjenje odgovorov u¢encev
oz. dijakov priseljencev, z u¢encem oz. dijakom priseljencem se, glede na njegovo stopnjo znanja slovenscine,
dogovorim, kaj se bo pri izkazovanju znanja Se upostevalo kot jezikovno sprejemljivo, trudim se, da bi uéenci
oz. dijaki priseljenci razumeli tezje predmetno specificne vsebine, pri svojem predmetu nudim jezikovno pomoc
uéencem oz. dijakom priseljencem, popravljam jezikovne napake ucencev oz. dijakov priseljencev, pri pouku
ucence oz. dijake priseljence dodatno spodbujam h komunikaciji, ¢e je potrebno jezikovno zahtevnejsa besedila
ustrezno poenostavim, u€encu oz. dijaku priseljencu ponudim kakovostno povratno informacijo o jezikovni
pravilnosti pri izkazanih dosezkih. Tako kot v nacionalni evalvacijski Studiji pa je tudi v tej raziskavi iz odgovorov
uciteljev razvidno, da v pouk najmanj pogosto vkljucujejo besedila v maternem jeziku uéenca oz. dijaka (pogosto
ali zelo pogosto to stori 16,7 % osnovnosolskih in 16,4 % srednjesolskih uciteljev). To je po eni strani razumljivo,
saj najverjetneje kaZze na bojazen uciteljev, da se ucenci oz. dijaki slovenscine ne bi naucili v zadostni meri oz. ne
dovolj hitro, ki je ob neustrezni in nezadostni pomoci pri uéenju slovensc¢ine lahko upravi¢ena, po drugi strani
pa kaze tudi na pomanjkanje zavedanja, kako mocno orodje za ucenje predstavlja materni jezik u€enca, saj ga
ta najbolje obvlada in predstavlja v zaéetnem obdobju vkljucevanja v slovensko Solo dragoceno moznost, da se
ucenec oz. dijak z u¢no snovjo seznanja na taki jezikovni ravni kot v preteklem Solanju.

4 Skiep

V prispevku smo pokazali na jezikovno razseznost vkljucevanja u¢encevin dijakov priseljencev v slovenski vzgojno-
izobrazevalni sistem, na izzive in pomanjkljivosti, ki bi jih veljalo v prihodnosti izboljSati. Ob usposabljanjih in
pripravi u¢nih gradiv, ki smo jih izvedli skupaj z uCitelji v projektu, se je pokazalo, da so pristopi, ki jih uporabljamo
pri pouku govorcev slovenscine kot drugega jezika zelo ucinkoviti in dobrodosli tudi pri poucevanju otrok z u¢nimi
tezavami pa tudi drugih ucencev in dijakov. Za globlje razumevanje jezikovnih omejitev, s katerimi se srecujejo
ucenci, ki so govorci slovenscine kot drugega jezika, pa bi bilo smiselno pridobiti tudi povratno informacijo
ucencev in dijakov, in sicer tako v obliki anketnega vprasalnika kot jezikovnega testiranja.
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4 Vodilo za prilagajanje ucnega jezika
pri vseh predmetih in podrocjih

predstavlja dokument Jezikovno obcutljivo poucevanje pri nejezikovnih predmetih: kontrolni seznam, ki je nastal v okviru
projekta Listiac in smo ga prilagodili in priredili v skladu s cilji projekta Bralna pismenost in slovenscina — OBJEM.

Mihaela Knez (Center za slovenscino kot drugi in tuji jezik, Filozofska fakulteta UL),
Mihaela Kerin (Zavod RS za Solstvo), Mira HedZet Krka¢ (Zavod RS za Solstvo),
Darija Skubic (Pedagoska fakulteta UL)

Vodilo za prilagajanje ucnega jezika pri vseh predmetih in podrocjih je orodje za nacrtovanje in izvajanje pouka,
vrednotenje znanja in spremljanje oziroma samovrednotenje ucnega procesa. Je osnova za kolegialni strokovni
pogovor o rabi slovenscine kot ucnem jeziku v povezavi z doseganjem ciljev in standardov znanja pri vseh
predmetih oz. podrocjih ter v povezavi z udejanjanjem izbranih gradnikov bralne pismenosti, ki so za govorce
slovenscine kot drugega jezika kljucni; ti so: besedisce, razumevanje besedil ter odziv na prebrano in tvorjenje
besedil. Pri tem je treba zaradi razlicne ravni znanja slovenséine (zaCetna, nadaljevalna, izpopolnjevalna)
upostevati tudi nacela diferenciacije in individualizacije.

Vodilo omogoca ucitelju/vzgojitelju ozavescen premislek o izbiri jezikovnih sredstev za doseganje vsebinskih ciljev
predmeta in obenem premislek o izbiri ustreznih dejavnosti za ucenje ter izbiri pristopov poucevanja. Zadeva vse
predmete oz. predmetna podrodja, in sicer tako v fazi nacrtovanja dejavnosti in izvajanja u¢nega procesa kot v fazi
vrednotenja znanja.

Vodilo

Pri nacértovanju:

1. Igralnica oz. ucilnica je organizirana tako, da omogoca vizualno, jezikovno in komunikacijsko podporo pri
predmetu oz. podrocju, ki ga obravnavamo:

 igralnica v vrtcu oz. ucilnica v Soli naj predstavlja bogato in spodbudno u¢no okolje z relevantnimi
didakti¢nimi gradivi, kot so npr.: plakati (Crke, besede, Stevila), imena otrok’, risbe, fotografije
oz. slike, ki spodbujajo pogovor, didakticne kartice in didakticne igre za spodbujanje govora oz.
porajajoce se pismenosti in druge govorno-jezikovne spodbude za otroke. Gradiva naj bodo za
otroke dobro vidna in lahko dostopna (npr.: v viSini otrokovih oci, na dosegu rok);

* za otroke relevantna besedila povecam in pritrdim na steno skupaj z dobrimi primeri pisnih nalog,
pravila za interakcijo v ucilnici so prav tako postavljena na vidno mesto;

* sedezna ureditev naj bo taka, da omogoca in spodbuja komunikacijo pri delu v skupinah in pri
porocanju skupin;

¢ v igralnici/ucilnici je slovarsko gradivo (npr.: slikovni slovar, dvojezi¢ni slovarji) oz. racunalnik, ki
omogoca prevajanje, iskanje ponazoril in besedisca;

¢ del stene je namenjen jezikovnim vsebinam (npr.: tipicnim slovnicnim in sporazumevalnim

vzorcem, novemu besediscu, jezikovnim opozorilom), povezanim z u¢nimi cilji oz. u¢no vsebino, ki
jo obravnavamo.

1 Splosno poimenovanje otroci je v Vodilu uporabljeno za otroke v vrtcu, ucenke in ucence v osnovni $oli in dijakinje in dijake v srednji Soli.
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2. V vzgojno-izobrazevalnem procesu nacrtujem razlicne oblike dela, predvidim moznosti za interakcijo
med otroki, sodelovalno ucenje, ustvarjam priloznosti za razvijanje sporazumevalne zmozZnosti otrok,
pripravim vprasanja oz. iztocnice, ki otroke spodbujajo h govorjenju. Kadar je to smiselno in pripomore k
doseganju ucnih ciljev, organiziram ucenje v drugih okoljih in z drugimi osebami (v sodelovanju z lokalnimi
podjetji in ustanovami, kot so knjiznica, univerza in druge Sole, muzeji, trgovine, kmetije ipd.), ob katerih
lahko otroci razvijajo svojo sporazumevalno jezikovno zmoznost, npr.: pri izvedbi raziskovalnih nalog ali
intervjujev, pri skupnih dejavnostih ali (mednarodnih) projektih ter v okviru tekmovanj.

3. Pri pripravi na pouk ali nacrtovanju dejavnosti v vrtcu razmislim o specificnih jezikovnih zahtevah,
s katerimi se bodo otroci srecali pri obravnavi u¢nih vsebin oz. izvedbi dejavnosti. Razmislim o njihovi
jezikovni zmoznosti v slovenscini: kaj je vsak otrok v danem trenutku zmoZen razumeti, povedati, napisati.
Ob pripravi dejavnosti in nalog si predstavljam otrokov jezikovni odziv in tako preverim njihovo primernost.

4. Razmislim o besedilih, ki jih bom uporabil/-a pri pouku. Izberem kakovostna, vsebinsko in jezikovno
ustrezna besedila, ki so skladna s cilji predmeta oz. podrocja. Informacije morajo biti v besedilu podane
razumljivo, enoznacno in jezikovno ustrezno (ustrezna zahtevnost besediSca, skladenjskih struktur,
pravopisna pravilnost). Ce so besedila prezahtevna, jih prilagodim. Pri tem razmislim o tipi¢nih lastnostih
besedil oz. besedilnih vrst, ki so znacilne za moje predmetno podrocje (npr.: opis eksperimenta, povzetek
strokovnega besedila iz u¢nih virov/izvlecek informacij iz strokovnega besedila, oblikovanje predstavitve na
drsnicah, obnova proznega besedila, porocilo o raziskavi ali delovni praksi), kaksen je v teh besedilih nacin
razvijanja teme, kateri oblikoskladenjski vzorci se v njih pojavljajo. Na primer opis upovedujemo drugace kot
razlago ali pripoved. Pri opisu nastevamo lastnosti, navajamo znacilnosti opisovanega, prikazujemo prvine
ali sestavne dele, definiramo, zato so za ta besedila znacilni glagoli v sedanjiku, ki stavki/oziralni stavki/
prilastkovi odvisniki, veliko je samostalnikov in pridevnikov, medtem ko pri razlagi izpostavljamo vzroke
in posledice, pojasnjujemo, ponazarjamo in so zato zanjo znacilne povedi, ki izraZajo vzrocno-posledicno
razmerje, dopustnost in pogojnost, kar izraZamo z nekoliko kompleksnejsimi skladenjskimi strukturami.
Premislim, kako bom te znacilnosti predstavil/-a otrokom in katere dejavnosti bom pripravil/-a, da jih
bodo ti uzavestili ter pri govorjenju in pisanju znali ustrezno rabiti.

5. Zavedam se, da se otroci pri razlicnih predmetih oz. podrocjih srecujejo s predmetnospecificnim
besediscem, ki lahko zanje pri uc¢enju novih vsebin predstavlja jezikovno oviro. Pripravim nabor besedisca,
za katerega predvidevam, da ga otroci Se ne poznajo in je potrebno za usvajanje ucnih vsebin ter usvajanju
tega besedisCa namenim posebno pozornost. Najprej izberem le najbolj kljucne izraze, ki jih potrebujejo
za razumevanje vsebine, in predvidim dejavnosti, ki jim bodo v pomo¢, da bodo novi strokovni izrazi presli
v njihov aktivni besednjak.

6. Zavedam se, da morajo otroci pri mojem predmetu razvijati vse Stiri sporazumevalne dejavnosti:
govorjenje, poslusanje, branje in pisanje. To skusam v ¢im vecji meri upostevati pri nacrtovanju dejavnosti.

7. Pri nalogah poskrbim za jasna in razumljiva navodila. Pri kompleksnejSih nalogah predlagam zaporedje
korakov. Pri vsakem koraku nakazem zglede za spoznavne postopke in znacilna jezikovna sredstva. V
ucne sklope vkljuc¢im razlicne tipe nalog (odprte, zaprte), da imajo otroci moznost snov veckrat ponoviti
in ubesediti. Pri tem sem pozoren, da resujejo naloge, pri katerih morajo otroci uporabiti viSje miselne
procese in ki zahtevajo obsirno izrazanje v pisni obliki. ReSitve nalog in izdelke obravnavam individualno
ali v razredu ter hkrati ozave$¢am jezikovne vidike oz. uporabo jezika.

8. Predvidim prilagajanje ¢asa za reSevanje nalog v pisni obliki in po potrebi pripravim drugacne naloge
in ucne izkusnje za otroke, govorce slovenscine kot drugega jezika. Predvidim tudi cas, ki ga bodo otroci,
govorci slovenscine kot drugega jezika, potrebovali pri govorjenju.

Pri izvajanju:

1. Zavedam se, da je razumevanje ucne vsebine v veliki meri odvisno od sporazumevalne jezikovne
zmoznosti otrok.
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2. Pri predstavitvi ucnega sklopa predstavim namen in konkretne cilje ucenja in izpostavim specificne
jezikovne vzorce, s katerimi se bodo otroci srecali pri obravnavi ucnih vsebin. Preverim, ali jih razumejo.
Otroke spodbujam k postavljanju vprasan;j.

3. Jezikovno izrazanje (razlago) prilagajam stopnji otrokovega znanja slovenscine oz. ravni njegove
sporazumevalne jezikovne zmoznosti, kolikor je to mogoce, in sicer tako na ravni besedis¢a kot na ravni
oblikoskladenjskih vzorcev. Izogibam se pootrocenemu govoru, npr. pomanjsevalnicam, kadar ne izrazajo
resni¢nosti. Skrbim za povezovanje novega znanja s predznanjem (enostavnejsi sporazumevalni vzorec
nadgradim z zahtevnejSim) in pri razlagi lo¢im pomembnejse od manj pomembnega.

4. Prilagodim hitrost govora in sem pozoren/pozorna na to, da je moja izreka jasna in razloéna. Otrokom
omogocim vec oz. dovolj ¢asa za odziv in oblikovanje smiselnih in povezanih odgovorov, izrazanje misli.

5.V ucnem procesu uporabljam izraze z neprenesenim pomenom — izogibam se metaforicnih in ironicnih
izrazov, frazemov (fraz, pregovoroy, rekov) oz. jih, ce jih uporabim, izrazim tudi z vsakdanjimi besedami.
Uvajam jih postopoma (e je to potrebno), ko so otroci Ze usvojili njihov osnovni pomen, in pri tem ves ¢as
preverjam, ali jih razumejo.

6. Pomembne trditve, zahteve ali vprasanja poudarim z ustrezno stavcno intonacijo in gestami, tako da
otroci lahko prepoznajo glavno sporocilo, ¢etudi ne razumejo vseh podrobnosti. Klju¢ne besede zapisem
na tablo oz. otrokom pokazem, kje so zapisane na izrocku. Spremljam, kaj otroci zapisujejo, kako so uspesni
pri reSevanju nalog in jim po potrebi pomagam, usmerjam in popravim napake.

7. Poskrbim za jasna navodila, otroke seznanim tudi s svojimi kriteriji in pricakovaniji, ki jih imam v zvezi z
jezikovno ustreznostjo njihovih odgovorov in izdelkov.

8. Nadzorujem svoj delez govora in otrokom omogocim ¢im vec priloZnosti za govorjenje tako v pogovoru
z mano kot tudi v pogovoru z vrstniki v manjsih skupinah ali parih oz. v obliki samostojnega nastopa pred
skupino. Pritem jih spodbujam in poskrbim, da imajo za oblikovanje svojih izjav dovolj ¢asa ter jim pri tem
pomagam (pokazem na besedo ali sporazumevalni vzorec na izrocku ali napisSem besedo, ki je ne morejo
priklicati, jezikovno jih usmerjam s podvprasaniji).

9. Pozoren/pozorna sem na to, kakSna vprasanja postavljam otrokom. UpoStevam stopnjo njihove
sporazumevalne jezikovne zmoznosti v slovenséini in postopoma oblikujem kompleksnej$a vprasanja, ki
spodbujajo vec premisleka in zahtevajo jezikovno ter vsebinsko zahtevnejSe odgovore, v katerih primerjajo,
utemeljujejo in hkrati ustrezno uporabljajo strokovni jezik posameznega predmeta/podrodja.

10. Poskrbim, da otroci pri posameznem predmetu oz. podrocju napredujejo tako v usvajanju vsebinskih
ciljev kot tudi v sporazumevalni jezikovni zmoznosti v slovenscini. Sledim ciljem, ki sem si jih zastavil/-a
pri nacrtovanju pouka, in jih po potrebi prilagodim, in sicer v obmocju bliznjega razvoja tako, da postavim
jasne jezikovne cilje in predvidim nabor jezikovnih sredstev, ki jih morajo otroci usvojiti.

11. Strokovno terminologijo uvajam postopoma in termine ¢im bolj preprosto razlozim z besedis¢em, ki ga
otroci Ze poznajo (npr. DeZ je padavina. Sneg je padavina.), ter takoj preverim razumevanje (npr. Banana
je sadje. Solata je zelenjava. Kaj je krompir? Sadje ali zelenjava?) Izvajam dejavnosti, pri katerih otroci
sistemati¢no usvajajo predstavljeno tipicno strokovno besedisce in sporazumevalne vzorce predmeta, ki
ga poucujem. Pri tem sem pozoren/pozorna na razlikovanje med besedami, ki imajo podobne pomene,
povezujem jih z drugimi predmetno-specificnimi izrazi v obliki pomenskih mrez in uporabljam definicije in
primere, ki izraze pomagajo kontekstualizirati. Opazujem, ali znajo otroci izraze uporabiti v svojih povedih.

12. Pozoren/pozorna sem na skladenjsko zahtevnost svoje razlage in uénih gradiv. Otroke postopoma
seznanjam z zahtevnejSimi jezikovnimi vzorci in jih spodbujam k njihovi aktivni rabi.

13. Pri delu z razli¢nimi gradivi pri svojem predmetu nudim otrokom podporo pri razumevanju besedila,
iskanju informacij, reSevanju problemov in ucenju, tako da jih nauc¢im razlicnih tehnik branja, bralno-ucnih
strategij, s katerimi se ucijo samostojno premagovati jezikovne ovire, npr.: sklepanje o pomenu besed
iz konteksta oz. na podlagi njenega korena, izraZanje z enostavnejSimi oblikoskladenjskimi strukturami,
uporaba drugih jezikov, ki jih znajo, dejavnosti pred branjem besedila, tematske vaje z besednimi polji,
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diagrami in slikami ter selektivno, zaporedno, diagonalno, povrsinsko, intenzivno ali kriticno branje ipd.

14. Za boljSe razumevanje tezjih predmetnospecificnih vsebin uporabljam razlicne strategije, npr.:
ponavljanje, parafraziranje, preoblikovanje, razsirjanje besedila, (do)dajanje konkretnih primerov,
povzemanje ali ponavljanje kljucnih tock, didakticne pripomocke in materiale. Kjer je mogoce, besedilo
opremim s slikovnim in drugim ponazarjalnim gradivom.

15. Otroke spodbujam k uporabi razli¢nih strategij, ki jim pomagajo pri u¢enju vsebin predmeta in ucenju
jezika, npr.: z izdelovanjem (tematskega) slovarja besed, iskanjem kljucnih podatkov, upostevanjem
sobesedila (konteksta) in okoliscin, s prepoznavanjem jezikovnih vzorcev v besedilih, znacilnih za predmet
ipd.

16. Otrokom predstavim jezikovne prirocnike in pripomocke (v knjizni in elektronski obliki) in jih navajam,
da si z njimi pomagajo. Otrokom nudim moznost, da prepoznavajo jezikovne ovire pri razumevanju in jim
po potrebi pomagam. Spodbujam jih, da razmisljajo o lastnem ucenju predmetnih vsebin in jezika ter
postopoma prevzemajo odgovornost zanj.

17. Pozoren/pozorna sem na razvijanje vseh sporazumevalnih dejavnosti (govorjenje in pisanje oz.
poslusanje in branje) pri svojem predmetu oz. podrocju.

Pri vrednotenju:

1. Otrokom redno nudim kakovostno jezikovno povratno informacijo, ki jim pomaga pri sporazumevanju
oz. jih usmerja k ustrezni rabi (npr. ponovim otrokove besede z vprasalno intonacijo, uporabim gesto, ki
ponazarja dvom, prosim za pojasnilo ali za preoblikovanje odgovora, mu pokaZzem na tabli ali drsnicah
zapisano besedo, ki je ni mogel priklicati). Nakazem moznosti, kako izboljsati izrazanje (npr. spodbudim jih
k resevanju domacih nalog, ki jih zanje posebej pripravim, k pripravi govornega nastopa ali predstavitve,
zanje pripravim dejavnosti v okviru dodatne strokovne pomoci ipd.).

2. Vse vrste napak in neustreznosti obravnavam spostljivo. Pri otrocih krepim zavedanje, da so napake
naravne spremljevalke ucenja in se jim ne moremo izogniti, stremimo pa k temu, da jih pocasi odpravljamo.
Pripravljam jezikovne dejavnosti, ki jih uspesno vodijo k odpravljanju napak.

3. Ob koncu vsakega ucnega sklopa se z otroki pogovorim, ali so bili vsebinski in jezikovni cilji doseZeni, kaj
jim je pri razumevanju, pisanju in govorjenju delalo teZave in kaj jim pomaga, zakaj dolocenih ciljev niso
mogli doseci in kaksni bodo naslednji koraki.

4. Zavedam se, da vpliva obvladovanje jezika tudi na izkazovanje znanja predmeta oz. na uspesnost
pri izkazovanju dosezkov. Pri preverjanju in ocenjevanju znanja sem Se posebej pozoren/pozorna
na razumljivost navodil. Kjer se le da, znanje preverjam s slikovnim gradivom, Se posebej, ko je otrok
na zacetni stopnji ucenja slovenscine. Naloge, ki zahtevajo viSje miselne procese in obvladovanje
kompleksnejsih oblikoskladenjskih struktur, vklju¢ujem postopoma, v skladu z jezikovnim napredkom
otroka. Po vrednotenju dam otrokom povratno informacijo o doseganju ciljev in standardov predmeta in
tudi o njihovem jezikovnem napredku.

5. Pri ocenjevanju dosezkov oz. standardov znanja pri vseh predmetih jezikovne napake popravim in nanje
otroke opozorim, a jih ne vrednotim. Ce gre za pouk slovenséine, jih vrednotim skladno s pri¢akovanim
napredkom otroka, pri cemer upostevam standarde znanja iz Ucnega nacrta in Pravilnik o preverjanju in
ocenjevanju znanja.

6. Ob ocenjevalnem obdobju otroke in njihove starSe seznanim tudi o njihovem napredku pri obvladovanju
ucnega jezika pri svojem predmetu.

7. V okviru strokovnega aktiva in oddelcnega uciteljskega zbora spremljamo jezikovni napredek
posameznega otroka pri predmetnospecificnih vsebinah ter se uskladimo glede nadaljnjih jezikovnih
dejavnosti.
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Kljucni sestavini u¢nega jezika sta odnosni in spoznavni govor. Z odnosnim govorom ucitelj oz. vzgojitelj usmerja
ucni proces oz. povezuje udeleZzence pogovora, njihove Cutne, miselne in govorne dejavnosti (vzpostavlja in
ohranja odnose oz. komunikacijo, izraza Custva in stalis¢a, izraza mnenje, da navodila, poda povratno informacijo
ipd.) in pomembno vpliva na motivacijo otrok in ustvarjanje spodbudnega ucnega okolja. S spoznavnim
govorom pa uditelj oz. vzgojitelj usmerja in vodi spoznavni proces oz. predstavlja (poimenuje, opisuje, razvrsca,
primerja, razlaga, razélenjuje, utemeljuje, interpretira, opredeljuje, vrednoti ipd.) vsebine svojega predmeta
oz. predmetnega podroéja (Kunst Gnamu$ 1992). Ceprav so ucitelji ve¢inoma vesci uporabniki specifi¢nega
registra svojega predmeta, pa se morda, kot opozarja J. Vogel, ne zavedajo posebnosti oblik in vzorcey, ki jih
uporabljajo pri podajanju ucne snovi in ki se od vsakodnevnega sporazumevanja zelo razlikujejo (Vogel 2008)
ter zato ucencem pri usvajanju in predstavljanju u¢ne snovi delajo tezave. S pri¢ujocim vodilom in tudi drugimi
napotki, podanimi v naslednjih poglavijih, jih Zelimo na to posebej opozoriti.
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5 Primer uporabe Vodila pri pouku
slovenscine

Mihaela Kerin (Zavod RS za Solstvo), Mira HedZet Krka¢ (Zavod RS za Solstvo)

Za otroke, ucence in dijake, ki jim slovens¢ina ni materinscina, je sistemati¢no ucenje slovenséine klju¢nega
pomena. Cim hitrejée usvajanje slovenicine in obenem upostevanje ohranjanja maternega jezika je tudi osnova
za doseganije ciljev in standardov pri vseh predmetih in podrocjih ter osnova za uspesno vkljucevanje priseljenih
Solajocih se otrok v na$ vzgojno-izobraZzevalni sistem. To pomeni, da jezika ni brez ucenja, prav tako ne ucenja
brez jezika.

Kako zagotoviti tem otrokom, ucencem in dijakom, da bodo kos jezikovnim zahtevam pri posameznem predmetu?

V projektu Bralna pismenost in slovenscina — OBJEM se je pozornost usmerila v ozavescanje in podporo u¢nemu
jeziku pri vseh predmetih/podrodjih za govorce slovens¢ine kot drugega jezika po celi vertikali. Kontrolni seznam
za jezikovno obcutljivo poucevanje pri nejezikovnih predmetih (LISTIAC) smo prilagodili z vidika udejanjanja
gradnikov bralne pismenosti, torej z vidika u¢nega jezika in pomoci u¢encem, ki jim slovenscina ni prvi jezik.

Skrb za ustrezno izrazanje in jasno oblikovanje misli je izhodisce za poucevanje in u€enje. U¢ni jezik je v vzgojno-
izobrazevalnem procesu privseh predmetih/podrodjih sestavljen iz odnosnega in spoznavnega govora, pri cemer
se pedagoski delavec s prvim identificira kot ucitelj/vzgojitelj, z drugim pa kot strokovnjak s svojega podrodja.
Zato s prvim spodbuja, poziva, vrednoti, ustvarja pozitivno ozradje, izraza vljudnost, Custva, stalis¢a, ohranja
komunikacijo itn., tako da naslavlja, ogovarja, povabi, se opravici, pohvali, Cestita, vosci, uvede temo pogovora
itn. S spoznavnim govorom pa ucitelj/vzgojitelj predstavlja znanje svoje stroke (usmerja spoznavni proces),
tako da razlaga, ponazarja, opisuje, primerja, sklepa, utemeljuje, opredeljuje, vrednoti, postavlja spoznavna
vprasanja itn. Pri tem uporablja strokovni jezik in doloceno jezikovno razliCico, pri cemer ustvarja pogoje, v
katerih ucCenec usvaja znanje, vescine in izkusnje, ter daje in postavlja tudi zgled za jezikovne, besedilne in
sporazumevalne vzorce svojega podrocja oziroma predmeta. S tega vidika je vsak ucitelj tudi ucitelj jezika.

Vodilo, ki smo ga pripravili v projektu OBJEM, je orodje za nacrtovanje in izvajanje pouka, vrednotenje znanja
in spremljanje oziroma samovrednotenje ucnega procesa. Je osnova za kolegialni strokovni pogovor o rabi
slovenscine kot ucnega jezika v povezavi z doseganjem ciljev in standardov znanja pri vseh predmetih oz.
podrocjih ter v povezavi z udejanjanjem izbranih gradnikov bralne pismenosti, ki so za govorce slovenscine kot
drugega jezika kljucni; ti so: besedisce, razumevanje besedil ter odziv na prebrano in tvorjenje besedil.

Pri tem je treba zaradi razlicne ravni obvladovanja slovenscine (zacetna, nadaljevalna, izpopolnjevalna)
upostevati tudi nacela diferenciacije in individualizacije.

Vodilo omogoéa ucitelju/vzgojitelju ozaveséen premislek o izbiri jezikovnih sredstev za doseganje vsebinskih
ciljev predmeta in obenem premislek o izbiri ustreznih dejavnosti za ucenje ter izbiri pristopov poucevanja.
Zadeva vse predmete/podrodja, in sicer v fazi nacrtovanja dejavnosti, izvajanja u¢nega procesa in vrednotenja
znanja.

Priporocena je izbira in implementacija posameznih napotil, in sicer glede na ucne cilje in vsebine predmeta
oziroma podrocja, okolis¢in, v katerih poteka ucni proces, in stopnje izobrazevanja.

V vodilu so izpostavljeni raznoliki pristopi in strategije za nudenje podpore govorcem slovenscine kot drugega
jezika za razlicne sestavine u¢nega procesa, npr.: u¢no okolje, uéni pripomocki, u¢no gradivo, ucne oblike in
metode, jezikovne zahteve, izbira besedil, besedisce, sporazumevalne dejavnosti, Cas, delo z besedili, bralno-
ucne strategije, skrb za usvajanje strokovnega besedisca, skrb za napredek v znanju in jeziku, raba jezikovnih
pripomockov in prirocnikov, spostljiva obravnava napak, spremljanje in preverjanje jezikovnega napredka in
vrednotenje znanja.



Prikaz usmeritev po sestavinah ucnega procesa pri nacrtovanju:

1. lgralnica oz. ucilnica je organizirana tako, da omogoca vizualno, jezikovno in
komunikacijsko podporo pri predmetu oz. podrodju, ki ga obravnavamo:

e igralnica v vrtcu oz. ucilnica v Soli naj predstavlja bogato in spodbudno u¢no
okolje z relevantnimi didakticnimi gradivi, kot so npr.: plakati (crke, besede,
stevila), imena otrok, risbe, fotografije oz. slike, ki spodbujajo pogovor,
didakti¢ne kartice in didakti¢ne igre za spodbujanje govora oz. porajajoce se
pismenosti in druge govorno-jezikovne spodbude za otroke. Gradiva naj bodo
za otroke dobro vidna in lahko dostopna (npr.: v visini otrokovih oci, na dosegu
rok);

* za otroke relevantna besedila povecam in pritrdim na steno skupaj z dobrimi
primeri pisnih nalog, pravila za interakcijo v ucilnici so prav tako postavljena
na vidno mesto;

* sedezna ureditev naj bo taka, da omogoca in spodbuja komunikacijo pri delu v
skupinah in pri porocanju skupin;

« vigralnici/udilnici je slovarsko gradivo (npr.: slikovni slovar, dvojezi¢ni slovarji)
oz. racunalnik, ki omogoca prevajanje, iskanje ponazoril in besedisca;

* del stene je namenjen jezikovnim vsebinam (npr:. tipicnim slovnicnim in
sporazumevalnim vzorcem, novemu besediscu, jezikovnim opozorilom),
povezanim z ucnimi cilji oz. u¢no vsebino, ki jo obravnavamo.

Prikaz usmeritev po sestavinah ucnega procesa pri izvajanju:

1. Zavedam se, da je razumevanje ucnih vsebin v veliki meri odvisno od
sporazumevalne jezikovne zmoznosti otrok.

2. Pri predstavitvi u¢nega sklopa predstavim namen in konkretne cilje ucenja in
izpostavim specificne jezikovne vzorce, s katerimi se bodo otroci srecali pri obravnavi
ucne vsebine. Preverim, ali jih razumejo. Otroke spodbujam k postavljanju vprasanj.

3. Jezikovno izrazanje (razlago) prilagajam stopnji otrokovega znanja slovenscine
oz. ravni njegove sporazumevalne jezikovne zmoznosti, kolikor je to mogoce, in
sicer tako na ravni besedis¢a kot na ravni oblikoskladenjskih vzorcev. Izogibam
se pootro¢enemu govoru, npr. pomanjsevalnicam, kadar ne izrazajo resnicnosti.
Skrbim za povezovanje novega znanja s predznanjem (enostavnejsi sporazumevalni
vzorec nadgradim z zahtevnejsim) in pri razlagi lo¢éim pomembnejse od manj
pomembnega.

4. Prilagodim hitrost govora in sem pozoren/pozorna na to, da je moja izreka jasna
in razlo¢na. Otrokom omogocim vec oz. dovolj asa za odziv in oblikovanje smiselnih
in povezanih odgovoroy, izrazanje misli.

Prikaz usmeritev po sestavinah u¢nega procesa pri vrednotenju:

1. Otrokom redno nudim kakovostno jezikovno povratno informacijo, ki jim pomaga
pri sporazumevanju oz. jih usmerja k ustrezni rabi (npr.: ponovim otrokove besede
z vprasalno intonacijo, uporabim gesto, ki ponazarja dvom, prosim za pojasnilo ali
za preoblikovanje odgovora, mu pokazem na tabli ali drsnicah zapisano besedo, ki
je ni mogel priklicati). Nakazem moznosti, kako izboljSati izrazanje (npr.: spodbudim
jih k reSevanju domacih nalog, ki jih zanje posebej pripravim, k pripravi govornega
nastopa ali predstavitve, zanje pripravim dejavnosti v okviru dodatne strokovne
pomoci ipd.).

2. Vse vrste napak in neustreznosti obravnavam spostljivo. Pri otrocih krepim
zavedanje, da so napake naravne spremljevalke ucenja in se jim ne moremo izogniti,
stremimo pa k temu, da jih pocasi odpravljamo. Pripravljam jezikovne dejavnosti, ki
jih uspesno vodijo k odpravljanju napak.

3. Ob koncu vsakega ucnega sklopa se z otroki pogovorim, ali so bili vsebinski in
jezikovni cilji dosezeni, kaj jim je pri razumevanju, pisanju in govorjenju delalo
tezave in kaj jim pomaga, zakaj dolocenih ciljev niso mogli doseci in kaksni bodo
naslednji koraki.

Primer uporabe Vodila pri pouku slovenscine

Uéno okolje

Ucni pripomocki

Ucno gradivo

Raven jezikovne zmoznosti v SLO

Jezikovno izrazanje

Hitrost govora, jasna izreka

Kakovostne jezikovne povratne informacije

Spostljiva obravnava napak

Evalvacija, refleksija

Zapisane usmeritve Vodila spodbujajo, da si uCitelj postavlja vprasanja, s katerimi izbira ustrezne prilagoditve
za ucence.
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V nadaljevanju je predstavljen nadgrajen primer didakti¢nega pristopa iz spletne ucilnice projekta OBJEM, ki ga
je pripravila uciteljica Ana Spiler iz OS Brljin. Primer prikazuje uporabo Vodila pri individualizaciji in diferenciaciji
pouka, e so vanj vkljuceni ucenci priseljenci, ki so v znanju slovenscine na nadaljevalni stopnji.

Ucitelj najprej nacrtuje cilje ucnega sklopa in dejavnosti za vse u€ence. Nato si ob nacrtovanih dejavnostih
postavlja vprasanja o prilagajanju uc¢nega jezika in prilagajanju dejavnosti za ucenca priseljenca ter ob uporabi
Vodila premisli, s katerimi dejavnostmi in jezikovnimi prilagoditvami bo uresnicil nacrtovane cilje. Vodilo ucitelja
usmerja pri individualizaciji in diferenciaciji v vseh fazah u¢nega procesa: nacrtovanju, izvajanju in vrednotenju.

Predmet: SLOVENSCINA
Razred: 4.
Ucni sklop: Novica

Stevilo ur: 4

CILJI

Ucenci:
* razvijajo zmoznost kriticnega sprejemanja enogovornih neumetnostnih besedil,
* gledajo, berejo in pozorno poslusajo kratko aktualno novico,
* dolocajo okolis¢ine nastanka besedila, sporocevalca in njegov namen ter povedo, po ¢em so to prepoznali,
* povzamejo temo in bistvene podatke novice,
* obnovijo besedilo,
* napisSejo svojo novico,

* razvijajo jezikovno in slogovno zmozZnost ob samostojnem pisanju novice.

Izvedba pouka

( )
Dejavnost 1: UCitelj na prvem delovnem listu pripravi nabor razli¢nih novic iz dnevnega Casopisja, na
drugem delovnem listu pa fotografije, ki so bile objavljene ob novicah. Vsak u¢enec oz. par izbere eno od
novic in jo prebere. Med fotografijami poisSce tisto, ki ustreza njegovemu besedilu. Druga moznost: Vsak
par dobi isto novico. Ucenca jo vsak zase prebereta in v zvezi z besedilom napiSeta tri vprasanja ter jih
zastavita drug drugemu ter skusata nanje ustrezno odgovoriti.

Medtem na tabli ucitelj s pomocjo ucencevih porocanj oblikuje kriterije uspesnosti.

KRITERIJI USPESNOSTI:

Uspesen bom, ko bom:
e prebral novico,
» poiskal podatke in odgovoril na vprasanja,
* s svojimi besedami obnovil novico,

* napisal novico.
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Ali je uéencu potrebno prilagoditi besedilo glede na raven znanja slovenséine?

Razmislim o besedilih, ki jih bom uporabil/-a pri pouku. Izberem kakovostna, vsebinsko in jezikovno
ustrezna besedila, ki so skladna s cilji predmeta oz. podrocja. Informacije morajo biti v besedilu podane
razumljivo, enoznacno in jezikovno ustrezno (ustrezna zahtevnost besedis¢a, skladenjskih struktur,
pravopisna pravilnost). Ce so besedila prezahtevna, jih prilagodim. Pri tem razmislim o tipi¢nih lastnostih
besedil oz. besedilnih vrst, ki so znacilne za moje predmetno podrocje (npr.: opis eksperimenta, povzetek
strokovnega besedila iz ucnih virov/izvleéek informacij iz strokovnega besedila, oblikovanje predstavitve na
drsnicah, obnova proznega besedila, porocilo o raziskavi ali delovni praksi), kaksen je v teh besedilih nacin
razvijanja teme, kateri oblikoskladenjski vzorci se v njih pojavljajo. Na primer opis upovedujemo drugace kot
razlago ali pripoved. Pri opisu nastevamo lastnosti, navajamo znacilnosti opisovanega, prikazujemo prvine
ali sestavne dele, definiramo, zato so za ta besedila znacilni glagoli v sedanjiku, ki stavki/oziralni stavki/
prilastkovi odvisniki, veliko je samostalnikov in pridevnikov, medtem ko pri razlagi izpostavljamo vzroke
in posledice, pojasnjujemo, ponazarjamo in so zato zanjo znacilne povedi, ki izrazajo vzro¢no-posledi¢no
razmerje, dopustnost in pogojnost, kar izrazamo z nekoliko kompleksnejSimi skladenjskimi strukturami.
Premislim, kako bom te znacilnosti predstavil/-a otrokom in katere dejavnosti bom pripravil/-a, da jih
bodo ti uzavestili ter pri govorjenju in pisanju znali ustrezno rabiti (Vodilo, izvajanje).

Prilagoditev ucencu priseljencu: Ugitelj med besedila vkljugi tudi taka, ki jih je u¢enec priseljenec zmozen
razumeti in so blizu njegovemu izkustvenemu svetu oz. mu po potrebi pri razumevanju besedila pomaga. Klju¢no
je, da zna ucenec sporociti, kaj iz besedila izve.

( )
Dejavnost 2: Ucitelj uéencem napove, da bodo najprej spoznali novico in njene znacilnosti. Ucence
povprasa, Ce vedo, kaj je na sliki. Razdeli jih v manjse skupine (po 3, najvec 4 ucence). Povprasa jih, kaj
vedo o Aljazevem stolpu in po potrebi sam pove nekaj klju¢nih informacij (npr. kje stoji Aljazev stolp, zakaj
se tako imenuje, kdaj je bil postavljen, zakaj je bil pomemben za Slovence neko¢ in danes ipd.). Vsaka
skupina dobi povecano fotografijo neobnovljenega Aljazevega stolpa. Ucenci si fotografijo ogledajo in
odgovorijo na vprasanja (pred branjem).

Foto: Leon Vidic
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VPRASANJA

KAJ se je zgodilo?

KJE se je zgodilo?

KDAIJ se je zgodilo?

ZAKAJ se je zgodilo?

KDO je bil udelezen?

VPRASANJA

KAJ se je zgodilo?

KJE se je zgodilo?

KDAJ se je zgodilo?

ZAKAJ se je zgodilo?

KDO je bil udelezen?

Ali uéenec obvlada zmoznost dvosmernega pogovarjanja v slovenscini?

Zavedam se, da morajo otroci pri mojem predmetu razvijati vse Stiri sporazumevalne dejavnosti:
govorjenje, poslusanje, branje in pisanje. To skusam v ¢im vecji meri upostevati pri nacrtovanju dejavnosti
(Vodilo, naértovanje). Pozoren/pozorna sem na razvijanje vseh sporazumevalnih dejavnosti (govorjenje in
pisanje oz. poslusanje in branje) pri svojem predmetu oz. podrocju (Vodilo, izvajanje).

PRED BRANJEM (ob sliki)

PO BRANJU

Prilagoditev ucencu priseljencu: ucitelj ga umesti v skupino, ki ga bo podpirala pri sodelovanju v
pogovoru o fotografiji in odgovorih na vprasanja iz tabele ter spremlja njegovo sodelovanje in mu po potrebi
pomaga, npr. zastavi mu kakSno dodatno vprasanje oz. odgovori na vprasanja ucenca. Kljucno je, da se ucenec
odziva v pogovoru o fotografiji v slovenscini in da ucitelj spremlja njegove odzive.

-

Dejavnost 3: Ko skupine odgovorijo na vprasanja ob fotografiji, ucenci prejmejo novico (AljaZev stolp je
spet na Triglavu). Eden od ucencev v skupini prebere novico, drugi pa ga poslusajo in sledijo besedilu.
V novici podcrtajo neznane besede, ucitelj pa jih razlozi. Ucenci se znotraj skupine pogovorijo in odgovor-
ijo na vprasanja iz tabele (po branju) ter vanjo zapisejo odgovore. Skupine primerjajo svoje odgovore pred
branjem in po branju, porocajo o razlikah med podatki na fotografiji in v besedilu ter o tezavah, s katerimi
so se srecevali ob tej dejavnosti.

N
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Aljazev stolp je spet na Triglavu
Aljaz Vrabec

Mojstrana, 3. 10. 2018 — Po obnovi so AljaZev stolp vrnili na Triglav, kjer bo prihodnjih sto in vec let lahko
kljuboval ekstremnim vremenskim razmeram. S helikopterjem so ga na vrh postavili skoraj natanko ob
12. uri.

Naj spomnimo: po 123 letih so simbol slovenstva pred mesecem dni namrec s helikopterjem prepeljali v
dolino zaradi temeljite obnove.

Taksen je bil Aljazev stolp ob spustu s Triglava. Foto: Leon Vidic

Prvi obiskovalci, ki so se hoteli v Zivo fotografirati ob Aljazevem stolpu, so se v Mojstrani zaceli zbirati Ze ob
osmi uri, ko so s tovornjakom AljazZev stolp pripeljali iz jeseniskega podjetja Kov, kjer so ga pod strokovnim
vodstvom Zavoda za varstvo kulturne dediscine (ZVKD) in Narodnega muzeja Slovenije temeljito obnovili.
Odgovorna konservatorka iz kranjske enote ZVKD Renata Pamic je pri tem dejala, da je Aljazev stolp zdaj
pripravljen za prihodnjih sto let in v skoraj isti sapi dodala, da bodo za to morali poskrbeti tudi vsi planinci,
ki morajo biti spostljivi do tega pomembnega kulturnega spomenika drzavnega pomena.

Med slovesnostjo z ve¢ govorniki in pihalnim orkestrom se je okoli stolpa zbralo ve¢ deset ljudi. Sprva so
napovedali, da se bo ekipa v helikopterju proti Triglavu odpravila okoli desete ure, pol ure kasneje naj bi
sledil Se helikopter z Aljazevim stolpom, toda odhod so morali zaradi megle veckrat prestaviti; nazadnje
so stolp pripeli in odpeljali ob 11:48.

Od Mojstrane do Triglava je bilo priblizno deset minut voznje s helikopterjem. Na vrhu gore je ¢akal drugi
del ekipe, ki se je proti Triglavu odpravil vceraj.

Obnovitvena dela so opravili tudi na vrhu Triglava. Postavili so nove temelje za boljSo trdnost stolpa, saj je
ta nenehno izpostavljen vremenskim vplivom od deZja, snega do strel. Zato bodo spet postavili strelovod,
kasneje pa obnovili $e spominsko plosco in skrinjico z Zigom, razmisljajo pa Se o barometru, termometru
in stolckih znotraj stolpa. Celotna obnova naj bi stala okoli 50.000 evrov.

(Prirejeno po: Aljaz Vrabec, AljaZev stolp je spet na Triglavu. Delo: 3. 10. 2018)
https://www.delo.si/novice/slovenija/aljazev-stolp-je-spet-na-triglavu-foto-in-video/

vy
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Ali je besedilo novice za uéenca skladenjsko preve¢ zahtevno?

Pozoren/pozorna sem na skladenjsko zahtevnost svoje razlage in ucnih gradiv. Otroke postopoma
seznanjam z zahtevnejsimi jezikovnimi vzorci in jih spodbujam k njihovi aktivni rabi (Vodilo, izvajanje).

Prilagoditev ucencu priseljencu: Ucitelj prilagodi besedilo tako, da zapleteno zloZzene povedi razdruzZi na vec
enostavCnih povedi, na primer: Prvi obiskovalci so v Mojstrano prisli Ze po osmi uri. Takrat so s tovornjakom
pripeljali stolp iz jeseniskega podjetja Kov. To je podjetje, v katerem so ga obnovili.

Kljuéno je, da u¢enec razume besedilo.

Pri katerih besedah pricakujem, da bo imel uéenec tezave?

Zavedam se, da se otroci pri mojem predmetu oz. predmetnem podrocju, ki ga obravnavam, srecujejo
s predmetnospecificnim besediscem, ki lahko zanje pri ucenju nove snovi predstavlja jezikovno oviro.
Pripravim nabor besedisca, za katerega predvidevam, da ga otroci Se ne poznajo in je treba za usvajanje
ucne snovi ter usvajanju tega besedis¢a namenim posebno pozornost. Najprej izberem le najbolj kljucne
izraze, ki jih potrebujejo za razumevanje vsebine, in predvidim dejavnosti, ki jim bodo v pomoc, da bodo
novi strokovni izrazi presli v njihov aktivni besednjak (Vodilo, nacrtovanje).

Otrokom predstavim jezikovne prirocnike in pripomocke (v knjizni in elektronski obliki) in jih navajam,
da si z njimi pomagajo. Otrokom nudim moznost, da prepoznavajo jezikovne ovire pri razumevanju in
jim po potrebi pomagam. Spodbujam jih, da razmisljajo o lastnem ucenju predmetnih vsebin in jezika ter
postopoma prevzemajo odgovornost zanj (Vodilo, izvajanje).

Prilagoditev ucencu priseljencu: U¢itelj predvidi, katere besede oz. besedne zveze bi lahko povzrodile tezave
pri razumevanju (npr.: strokovno vodstvo, kulturni spomenik drZavnega pomena, Zavod za varstvo kulturne
dediscine, Narodni muzej Slovenije, konservatorka, slovesnost, strelovod, spominska plosca, skrinjica z Zigom,
barometer ...) in pripravi razlago ali prevod besed. U¢enca navaja na uporabo jezikovnih prirocnikov, vendar je
pri tem pozoren na to, da ucenec v portalu Francek isce le tiste besede, ki so Ze ustrezno prilagojene otrokom
(npr. stolp). Besedilo po potrebi Se dodatno prilagodi.

( )
Dejavnost 4: Uéenci so v istih skupinah/parih kot pri dejavnosti 1. Vsak u¢enec prejme list z vprasanji za
razumevanje besedila. Prilepi ga v zvezek in napiSe odgovore na vprasanja:

O ¢em govori novica? Kdaj je bila objavljena? Kdo je avtor novice? Koliko let Ze AljaZev stolp stoji na vrhu
Triglava? Zakaj so stolp prepeljali v dolino? Kdo je vodil obnovo? Kje so ga obnovili? Kam so ga pripeljali,
preden so ga vrnili na Triglav? Kako so ga prepeljali na Triglav? Zakaj so bila potrebna obnovitvena dela
tudi na vrhu Triglava? Kaj bodo Se obnovili? Koliko naj bi stal projekt?

Ucenci preverijo odgovore na vprasanja tako, da si v skupini/paru med seboj zamenjajo zvezke. Povedo,
pri katerih vprasanjih so imeli najvec tezav in kako so si pomagali.
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Ali uéenec razume vprasanja? Ali zna ucenec tvoriti odgovore v slovenséini?

Pozoren/pozorna sem na to, kakSna vprasanja postavljam otrokom. Upostevam stopnjo njihove
sporazumevalne jezikovne zmoznosti v slovenscini in postopoma oblikujem kompleksnejSa vprasanja,
ki spodbujajo ve¢ premisleka in zahtevajo jezikovno ter vsebinsko zahtevnejse odgovore, v katerih
primerjajo, utemeljujejo in hkrati ustrezno uporabljajo strokovni jezik posameznega predmeta/podrocja
(Vodilo, izvajanje).

Ali zna ucenec tvoriti odgovore v slovens$¢ini?

Otrokom redno nudim kakovostno jezikovno povratno informacijo, ki jim pomaga pri sporazumevanju
oz. jih usmerja k ustrezni rabi (npr.: ponovim otrokove besede z vprasalno intonacijo, uporabim gesto,
ki ponazarja dvom, prosim za pojasnilo ali za preoblikovanje odgovora, mu pokazem na tabli ali drsnicah
zapisano besedo, ki je ni mogel priklicati). Nakazem moZnosti, kako izboljsati izrazanje (npr.: spodbudim jih
k reSevanju domacih nalog, ki jih zanje posebej pripravim, k pripravi govornega nastopa ali predstavitve,
zanje pripravim dejavnosti v okviru dodatne strokovne pomoci ipd.) (Vodilo, vrednotenje).

Vse vrste napak in neustreznosti obravnavam spostljivo. Pri otrocih krepim zavedanje, da so napake
naravne spremljevalke ucenja in se jim ne moremo izogniti, stremimo pa k temu, da jih pocasi odpravljamo.
Pripravljam jezikovne dejavnosti, ki jih uspesno vodijo k odpravljanju napak (Vodilo, vrednotenje).

Prilagoditev ucencu priseljencu: Ucitelj oceni, da bo imel ucenec teZave pri razumevanju npr. vprasanja Zakaj so
bila potrebna obnovitvena dela tudi na vrhu Triglav? U¢encu pojasni pojem obnovitvena dela (npr. s parafrazo:
Zakaj je bilo treba obnoviti oz. na novo urediti tudi prostor na Triglavu, kjer stoji/je stal AljaZev stolp?). Klju¢no
je, da ucenec izlusci iz besedila ustrezne podatke: O ¢em govori novica? O obnovi AljaZevega stolpa. Kdaj je bila
objavljena? 3. oktobra 2018. Kdo je avtor novice? AljaZ Vrabec. Koliko let Ze AljaZev stolp stoji na vrhu Triglava?
123/127. Zakaj so stolp prepeljali v dolino? Zaradi obnove. / Ker so ga morali obnoviti. Kdo je vodil obnovo?
Strokovnjaki ZVKD in Narodnega muzeja Slovenije. Kje so ga obnovili? V jeseniskem podjetju Kov. Kako so ga
prepeljali na Triglav? Po zraku /S helikopterjem. Zakaj so bila potrebna obnovitvena dela tudi na vrhu Triglava?
Za boljso trdnost, varnost pred strelami. Kaj bodo Se obnovili? Spominsko plosco, skrinjico z Zigom ... Koliko naj
bi stala obnova? 50.000 evrov. Pri tem mu ucitelj in soSolci po potrebi pomagajo.

[ Dejavnost 5: Ucenci nadaljujejo z individualnim delom. V zvezek napisejo obnovo novice s svojimi besedami. ]

Kaks$ne naloge so primerne za uéenca?

Pri nalogah poskrbim za jasna in razumljiva navodila. Pri kompleksnejsih nalogah predlagam zaporedje
korakov. Pri vsakem koraku nakazem zglede za spoznavne postopke in znacilna jezikovna sredstva. V u¢ne
sklope vklju¢im razlicne tipe nalog (odprte, zaprte), da imajo otroci moznost vsebine veckrat ponoviti
in ubesediti. Pri tem sem pozoren, da resujejo naloge, pri katerih morajo otroci uporabiti viSje miselne
procese in ki zahtevajo obSirno izrazanje v pisni obliki. ReSitve nalog in izdelke obravnavam individualno ali
v razredu ter hkrati ozaves¢am jezikovne vidike oz. uporabo jezika (Vodilo, nacrtovanje).

Poskrbim za jasna navodila, otroke seznanim tudi s svojimi kriteriji in pricakovaniji, ki jih imam v zvezi z
jezikovno ustreznostjo njihovih odgovorov in izdelkov (Vodilo, izvajanje).

4
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Ali uéenec zna tvoriti zaokrozeno besedilo (obnovo)?

Poskrbim, da otroci pri posameznem predmetu oz. podrocju napredujejo tako v usvajanju vsebinskih
ciliev kot tudi v sporazumevalni jezikovni zmoznosti v slovenscini. Sledim ciljem, ki sem si jih zastavil/-a
pri nacrtovanju pouka, in jih po potrebi prilagodim, in sicer v obmocju bliznjega razvoja tako, da postavim
jasne jezikovne cilje in predvidim nabor jezikovnih sredstey, ki jih morajo otroci usvojiti (Vodilo, izvajanje).

S katero strategijo ga bom podprl pri tvorjenju?

Otroke spodbujam k uporabi razli¢nih strategij, ki jim pomagajo pri u¢enju vsebin predmeta in ucenju jezika,
npr.: z izdelovanjem slovarja besed, iskanjem klju¢nih podatkov, upostevanjem sobesedila (konteksta) in
okolis¢in, s prepoznavanjem jezikovnih vzorcev v besedilih, znacilnih za predmet ipd. (Vodilo, izvajanje).

Prilagoditev ucencu priseljencu: Ucitelj glede na raven znanja slovenscine prilagodi nalogo:

a) tako, da ponudi besedilo obnove, ki ga u¢enec dopolni (z navedenimi) kljuénimi podatki, na primer:

-~

Besedilo dopolni s spodnjimi besedami oziroma besednimi zvezami.

DOLINO, STROKOVNJAKI, VRHU TRIGLAVA, HELIKOPTERJEM, 120 LET, OBNOVA, ALIAZEVEGA STOLPA,
JESENISKEM PODJETIU KOV, KRATKO SLOVESNOST

Besedilo govori o obnovi in vrnitvi

.V

na Triglav, kjer stoji Ze ve¢ kot

so ga pripeljali, da bi ga obnovili. Pri tem

so sodelovali

Slovenije. Obnovilisogav

iz Zveze za varstvo kulturne dediscine in Narodnega muzeja

. Pred prevozom stolpa s

. Opravili so tudi obnovitvena dela na

iz Mojstrane na Triglav so priredili

naj bi stala 50. 000 evrov.
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b) ali podatkov ne navede in ga usmeri, da jih poisce v odgovorih na vprasanja po branju novice (dejavnost 4);

c) ali ga usmeri, da si pri samostojnem tvorjenju besedila pomaga z vprasanji in odgovori, ki jih je zapisal po
branju.

( )
Dejavnost 6: Ucenci prejmejo list z izto¢nicami za pisanje novice.

Iz spodnjih podatkov napisi novico za razredni ¢asopis Kozolec. Novica mora imeti naslov in navedbo avtorja.

Podatki:
* zbiralna akcija papirja
* naigris¢u osnovne Sole
e v petek, 18. 10. 2021, od 16.00 do 18.00
 zbiranje denarja za nakup igral

 vsi ucenci in zaposleni Sole

Ucenci tvorijo novico.

Sedejo v krog, vsak prebere svojo novico. Drug drugemu si podajo povratno informacijo o tem, ali ima
novica vse sestavine (KAJ se je zgodilo?, KIE se je zgodilo?, KDAJ se je zgodilo?, ZAKAJ se je zgodilo?, KDO
je bil udeleZen?), ki jih mora vsebovati, ter ali ima ustrezno obliko — naslov in avtorja.

N W

Ali bo uc¢enec znal dano strategijo uporabiti v novi nalogi?

Zavedam se, da vpliva obvladovanje jezika tudi na izkazovanje znanja predmeta oz. na uspesnost
pri izkazovanju dosezkov. Pri preverjanju in ocenjevanju znanja sem S$e posebej pozoren/pozorna
na razumljivost navodil. Kjer se le da, znanje preverjam s slikovnim gradivom, Se posebej, ko je otrok
na zacetni stopnji ucenja slovenscine. Naloge, ki zahtevajo viSje miselne procese in obvladovanje
kompleksnejsih oblikoskladenjskih struktur, vkljuCujem postopoma, v skladu z jezikovnim napredkom
otroka. Po vrednotenju dam otrokom povratno informacijo o doseganju ciljev in standardov predmeta in
tudi o njihovem jezikovnem napredku (Vodilo, vrednotenje).

Koliko ¢asa bo ucenec potreboval za reSevanje prilagojene naloge?

Predvidim prilagajanje Casa za reSevanje nalog v pisni obliki in po potrebi pripravim drugac¢ne naloge in
ucne izkusnje za otroke, govorce slovenscine kot drugega jezika. Predvidim tudi cas, ki ga bodo otroci,
govorci slovenséine kot drugega jezika, potrebovali pri govorjenju (Vodilo, nacrtovanje).

Prilagoditev ucencu priseljencu: Uditelj pripravi prilagojen ucni list za tvorjenje novice. Podobno kot pri obnovi
(uéna dejavnost 5), ucenec najprej izpolni tabelo s podatki, nato tvori besedilo. Glede na strukturiranost
naloge se prilagodi ¢as za pisanje. Uenec v manjsi skupini prebere svoj zapis soSolcem, ki mu podajo povratno
informacijo. U¢itelj mu individualno poda povratno informacijo o jezikovni pravilnosti zapisa novice. Klju¢no je,
da ucenec po svojih zmozZnostih napise zaokroZeno besedilo v slovenscini in na osnovi povratne informacije ve,
kako besedilo lahko izboljsa.
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a) Spodnje podatke smiselno prepisi v tabelo:

e zbiranje denarja za nakup igral

* naigriscu osnovne Sole

» vsi ucenci in zaposleni Sole

* zbiralna akcija papirja

¢ v petek, 18. 10. 2021, od 16.00 do 18.00

VPRASANIJE ODGOVOR

KAJ se je zgodilo?

KJE se je zgodilo?

KDAIJ se je zgodilo?

ZAKAJ se je zgodilo?

KDO je bil udelezen?

b) Napisi novico o zbiranju papirja za razredni ¢asopis Kozolec. Novica naj ima vse sestavine in ustrezno
obliko.

ZBIRALNA AKCIJA PAPIRJA

V prispevku je predstavljena konkretizacija, ki naj ucitelja usmerja pri uporabi Vodila za prilagajanje u¢nega
jezika za ucence priseljence. Pri tem je pomembno oboje: usvajanje predmetnospecificnega znanja in u¢nega
jezika, saj ni uCenja brez jezika in ne jezika brez ucenja, ucitelj vsakega predmeta pa je za ucence tudi jezikovni
zgled.
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6 Primer uporabe Vodila pri pouku zgodovine

Bernarda Gaber (Zavod RS za Solstvo)

Predmet: ZGODOVINA

Razred: 7.

Naslov sklopa: Srednjeveski stanovi — plemici, vitezi in kmetje
Oblike dela: individualna, v paru

Uéni pripomocki in materiali: izbrano multimodalno/vecpredstavnostno gradivo, ucbenik za zgodovino v
7. razredu, model srednjeveske druzbene piramide, delovni list z nalogami oz. vprasaniji, razrezanka (z resitvijo)

Srednjeveski stanovi — plemici, vitezi in kmetje

Operativni cilji (iz UN ZGO 2011): Ucne oblike in metode:
Ucenec zna: » aktivacija predznanja
* pojasniti temeljne znacilnosti iz Zivljenja « delo z multimodalnimi gradivi

srednjeveskih stanov (plemici, kmetje, vitezi), s fn s R e

* opisati Zivljenje v okviru zemljiskega gospostva, L e ddeam e
 zbrati in izbrati informacije in dokaze iz

) ) R e samostojna priprava povzetka in
multimodalnih zgodovinskih virov in literature,

predstavitev
* usvojeno znanje na sebi lasten nacin predstaviti

. Y ) e individualno delo, delo v paru
(ustno, pisno, graficno, ilustrativno, z IT).

Primer uporabe Vodila za prilagajanje uénega jezika

a) Uc¢na situacija: uéenec 7. razreda — govorec slovens$éine kot drugega jezika/priseljenec na nadaljevalni
stopnji znanja slovenscine(ucenec Ze obvlada osnovno besedis¢e in sporazumevalne vzorce).

b) Bogato in spodbudno uc¢no okolje: ucenci imajo v razredu na izbiro raznolika (po vsebini, po teZavnosti)
multimodalna oz. veCpredstavnostna gradiva* s podrocja zgodovine, ki vkljuCujejo besedilo in slikovno gradivo
ter ilustracije.

c) Upostevano je nacelo individualizacije:
e vizbiri multimodalnega gradiva,
¢ v oblikah dela: interakcija med uéenci/z uciteljem (delo v paru),

e v navodilih za delo (po potrebi se prilagodi delovni list, moZnost uporabe piktogramov®),

4 Z multimodalnim gradivom Zelimo razvijati predvsem tretji in peti gradnik bralne pismenosti, to sta razumevanje koncepta bralnega gradiva in
besedisce, ter podpreti sedmi in osmi gradnik, to sta razumevanje besedil in odziv na besedilo in tvorjenje besedil (gl. Gradniki bralne pismenosti
— gradivo, ki je nastalo v projektu OBJEM).

5 Avtor piktogramov na delovnem listu je u¢enec Ziga Podbornik.
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* vizkazovanju usvojenega znanja na ucencem lasten nacin (opis, igra vlog, pantomima ...),

v hitrosti obravnave in predvidenem ¢asu za delo,

e v izbiri sporazumevalne dejavnosti (poslusanje, govor, branje in pisanje) in prilagoditvah pristopov.

Izvedba dejavnosti za vse uc¢ence

Nacrtovana dejavnost za vse ucence

AKTIVACIJA PREDZNANJA IN OBLIKOVANJE NAMENOV
UCENJA

Ucenci na primeru prikazane sheme karolinske drzave Ze
poznajoznacilnostistanovske (fevdalne)druzbeindrzave.
Ob prikazani shemi snov ponovijo.

Vir: https://mgml.si/sl/programi/programi-sole/ucno-
gradivo-gremo-v-srednji-vek/

SAMOSTOJNO UCENJE

Ucenci na primeru prikazane sheme karolinske drzave ze
poznajoznacilnostistanovske (fevdalne)druzbeindrzave.
Ob prikazani shemi snov ponovijo.

Vir: Bernarda Gaber, avtorica fotografije

Vodilo in primeri vprasanj,

ki si jih zastavlja ucitelj

e Ali ucenec razume prikazan model piramide?

¢ Ali je treba model nadomestiti
z drugim modelom?

e Ali ucenec prepozna posamezne druzbene
sloje in razume, kaj predstavljajo?

e Ali u¢enec ustrezno uporablja poimenovanja
predstavnikov druzbenih skupin?

Ustvarim priloznost za razvijanje govorne
zmoznosti z dialoskim pogovorom z ucencem
in med ucenci. Pri tem ugotavljam, ali ucenec
prepozna pomen, obliko in vsebino prikazanega
modela in mu po potrebi prilagodim model
druzbene piramide.

e Ali je za ucenca potrebno izbrati prilagojena
multimodalna gradiva glede na raven znanja
slovenscine?

e Ali je v Solski ali javni knjiZnici na voljo
gradivo v u¢encevem maternem jeziku?

e Alisi je ucenec izbral ustrezno multimodalno
gradivo? Ali pri tem potrebuje pomoc?

o Alise je v preteklosti Ze srecal s podobnim
gradivom, gradivom v njegovem maternem
jeziku?

¢ Kako naj v nadaljevanju nagovorim in
motiviram ucenca za delo?
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Pregledajo gradivo in odgovarjajo na vprasanja v nalogi
na delovnem listu.

Ucenci z delovnim listom, ki je podprt s piktogrami,
odgovarjajo na zastavljena vprasanja:

Kaj predstavlja gradivo?
Kdo je upodobljen na slikovnem gradivu?
Kaj delajo osebe na slikah?

Kaj je poleg oseb Se predstavljeno?

Oglej si gradivo in odgovori na
vprasanja.

Kaj predstavlja gradivo?

Kdo je upodobljen na slikovnem
gradivu?

Katere osebe si prepoznal? Kaj delajo?

Ucenci delajo samostojno, lahko tudi v paru/skupini.
Po potrebi si pomagajo z ucbenikom.

Ucenci iz besedila izpisejo kljucne besede oz. strokovne
izraze in jih razlozijo.

|| Preberi besedilo.

: Kaj besedilo sporoca?

\- Kdo je glavni junak? Pojasni zakaj.
Pod¢rtaj/oznaci kljucne besede.

-

Ucenci naredijo povzetek.

Naredi povzetek.
Kaj ves o casu, kraju, osebah ali

D .* zgodovinskih okolis¢inah, ki si jih

Rkl T~ spoznal?

I‘ - .,_-é Katera klju¢na sporocila lahko
povzames?

Slovenscina kot ucni jezik za govorce slovenscine kot drugega jezika

e Ali s piktogrami prispevam k jasnosti
in razumevanju navodil?

e Aliucenec zeli, da mu kdo pri delu
pomaga in kako?

e Ali so vprasanja na delovnem listu jasna
in razumljiva ter dovolj preprosta?

Po potrebi u¢encu pomagam oz. prosim sosolca,
da mu pomaga.

o Ali ucenec zna izbrati ustrezno strategijo
za branje in razumevanje besedila?

e Ali uéenec razume osnovno misel/pojme/
predstave v izbranem multimodalnem
gradivu?

e Ali u¢enec pozna strokovne izraze?

® Pri katerih besedah pric¢akujem, da bo
imel tezave?

e Ali u¢enec lahko samostojno naredi
povzetek?

¢ Katera oblika sporocanja mu je bolj
ustrezna (pisno, ustno)?

Pred branjem omogocim ogled slikovnih virov v
multimodalnih/veépredstavnostnih  gradivih in
preverim, ali razume, kaj predstavljajo.

Na zacetku omogocim selektivno branje, da
uenec prepozna kljuéne besed, Sele nato
podrobno branje, ki zahteva izpis kljucnih besed
in/ali podatkov in razlago.

Postopoma uvajam v strokovno besedis¢e/raba
terminologije (fevdalizem, fevdalec, plemic, vitez,
kmet, podloznik ...).

DaljSe in nove besede zlogujem in/ali jih zloguje
ucenec—fevdalizem, fevdalec, gras¢ak, podloznik ...

Veckrat jih ponovim in/ali jih ponovi ucenec in/
ali soolci.

Omogoc¢im c¢im veC priloznosti za govorjenje
(pojasnjevanje, razlaga, odpravljanje napak v
besediscu ...).

¢ Koliko ¢asa bo ucenec potreboval
za resevanje delovnega lista?

e Ali smo ucencu omogocili dovolj
priloZnosti za govorjenje? Kdaj in kako?

¢ Koliko ¢asa bo ucenec potreboval
za reSevanje delovnega lista?

e Ali smo u¢encu omogocili dovolj
priloznosti za govorjenje? Kdaj in kako?
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VREDNOTENJE DELA e Pri katerih besedah pricakujem,

. . . . v . da bo imel tezave?
Ucenci sestavijo razrezanko® in opiSejo novo nastalo

sliko. * Kako podam ucencu povratno informacijo
o njegovem napredku?

e Kateri tipi nalog so primerni,
da bi u¢enec pokazal usvojeno znanje?

Pri vrednotenju razumevanje u¢nega sklopa lahko
vklju¢im razlicne tehnike s pisanjem in razlicne
bralno-ucne strategije, kot je opis slike in igra viog.

e Kako se je pocutil pri samostojnem delu,
delu v dvojici?

e Ali mu je kdo pri delu pomagal in kako?

o Ali Se potrebuje dodatno pomoc?

Vir: https://sl.wikipedia.org/wiki/Herman_lI._Celjski#/media/
Slika:Herman_ll,_Count_of_Celje.jpg

Primer prilagoditve za ucence, govorce slovenséine kot
drugega jezika

Predmet: ZGODOVINA

Razred: 7. razred osnovne 3ole

Naslov sklopa: Srednjeveski stanovi — plemici, vitezi in kmetje
Stopnja znanja slovenscine: nadaljevalna

Oblike dela: individualna, v paru

Ucni pripomocki in materiali: izbrano multimodalno/vecpredstavnostno gradivo, ucbenik za zgodovino v 7.
razredu, model srednjeveske druzbene piramide, delovni list z nalogami oz. vprasanji, razrezanka (z resitvijo)

6 Upodobljena oseba v razrezanki je lahko tudi kralj, cerkveni dostojanstvenik, kmet, spleti¢na, dvorni norcek ...
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Slovenscina kot ucni jezik za govorce slovenséine kot drugega jezika

Jezikovni cilji

Ciui JEZIKOVNI VZORCI

Ucenec zna

pojasniti =

temeljne

znacilnosti

iz Zivljenja

srednjeveskih

stanov

(plemici,

- . LA

vitezi).
Model predstavlja fevdalno druzbeno piramido. Na ¢elu drZave je bil kralj. Kralj je bil lastnik
vse zemlje. Podeljeval je zemljo plemicem — visjim vazalom. Visje plemstvo je podeljevalo
zemljo svojim vazalom — nizjemu plemstvu. Vitezi so bili nizje plemstvo. Plemici so za kralja
opravljali razlicne sluzbe. Skupaj z zemljo so fevdalci dobili tudi kmete podloznike ali tla¢ane.
Tlacani so bili nesvobodni. Za fevdalce so opravljali tlako in dajali dajatve.

Dejavnosti:

* ucenec se postopoma uvaja v strokovno besedisce oz. rabo terminologije (fevdalizem, fevdalec,
plemi¢, vitez, kmet, podloznik ...),

* s pomocjo modela pojasni znacilnosti fevdalne druzbene piramide,

e s pomocjo multimodalnega/veépredstavnostnega gradiva, ki si ga izbere sam, ali s pomod¢jo ucitelja/
soSolcev razisce in pojasni temeljne znacilnosti posameznega druzbenega sloja,

 zapiSe odgovore na vprasanja na delovnem listu, ki je podprt s piktogrami.

Ucenec
L Zemljisko gospostvo se je delilo na tri dele:
zna opisati
Zivljenje Pridvorna * Raztezala se je okoli fevdal¢evega
v okviru Zli el bivalica (gradu ali dvora).
ominikalna i ; e
1oy * Zemljiski gospod (fevdalec) je na njej
zemljiskega posest prideloval hrano za svojo druzino.
gospostva. ¢ Obdelovali so jo podlozZniki ter

fevdalCevi sluzabniki (hlapci in dekle).

Kmecka ali * Del zemljiskega gospostva,

rustikalna razdeljen na kmetije.

posest ¢V najemu so jih imeli podlozniki,
ki so jih obdelovali.

¢ Najemnino so placevali v obliki
pridelka, kar imenujeno dajatev, in dela
na pridvorni posestvi, kar imenujemo
tlaka (zato tudi ime tlacani).

e ZavzdrZevanje cerkva so placevali
desetino.

Vir: Jelka Miranda RAZPOTNIK, Anja PLAZAR,
2019: Potujem v preteklost 7. Ucbenik
ki jih imenujemo urbariji. za zgodovino v 7. razredu osnovne Sole.

¢ Obseg njihovih obveznosti so
fevdalci zapisali v knjige,

Ljubljana: Rokus Klett, 2019, str. 136-137.
SEHEEI ¢ Pasniki in gozdovi, ki so bili v skupni

skupna lasti fevdalca in kmetov.

zemlja o Izkori¢ali so jo vsi: fevdalec

(lov, pridobivanje lesa) in podloZniki

(pasa, pridobivanje lesa).
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Dejavnosti:
e v multimodalnem gradivu poisce in si ogleda zemljisko gospostvo (grad z okolisko naselbino),
e s pomodjo ucitelja in/ali sosolcev razis¢e znacilnosti zemljiskega gospostva,
e v besedilu prepozna klju¢ne besede, jih podérta, izpise,

* zapiSe odgovore na vprasanja na delovnem listu, ki je podprt s piktogrami.

Ucenec zna
zbrati in izbrati

informacije in Oglej si gradivo in odgovori na vprasanja.

Kaj predstavlja gradivo?

doka.ze iz ' Kdo je upodobljen na slikovnem gradivu?
multimodalnih/ Katere osebe si prepoznal? Kaj delajo?
vecpred-

stavnostnih
zgodovinskih
virov in

literature. Preberi besedilo.

B 5 " Kaj besedilo sporoca?
i Kdo je glavni junak? Pojasni zakaj.
\ r

Podcrtaj/oznaci kljucne besede.

Naredi povzetek.

Kaj ves o casu, kraju, osebah ali zgodovinskih
okolis¢inah, ki si jih spoznal?

Katera kljucna sporocila lahko povzames?

Dejavnosti:
* pregleda multimodalna gradiva, ki vkljucujejo besedilo in slikovno gradivo,
* s pomocjo gradiva in glede na sporazumevalno zmoznost resuje delovni list,

* na zacetku bere selektivno oz. diagonalno, da prepozna klju¢ne besede, Sele nato preide na podrobno
ali Studijsko branje, ki zahteva izpis kljucnih besed in/ali podatkov in razlago.

Ucenec zna
predstaviti
usvojeno
znanje na svoj
nacin (ustno,
pisno, grafi¢no,

ilustrativno,

zIT).
Na sliki je vitez. Vitez je v sluzbi kralja. Vitez jezdi konja. V roki ima dolgo kopje. Na sebi
ima oklep in celado. Oklep in ¢elado nosi v bojih in na viteskih turnirjih. Na svojih oblacilih
so vitezi nosili grbe — simbol druzine.

Dejavnosti:

* izreZe razrezanko, jo na novo sestavi in upodobljeno osebo opise,
 vseskozi ima priloZnosti za govorjenje (pojasnjevanje, razlaga, odpravljanje napak v besediscu ...),

* novo usvojene besede veckrat ponovi.
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Slovenscina kot ucni jezik za govorce slovenscine kot drugega jezika

Viri in literatura

Gradniki bralne pismenosti: teoreticna izhodis¢a, 2020.
Dragica HARAMIJA (ur.). Maribor: Univerzitetna zalozba Univerze, 2020.
https://dlib.si/stream/URN:NBN:SI:DOC-DJZY95XH/962b6504-db10-4193-a25b-78111fa32cbb/PDF

Gremo v srednji vek. https://mgml.si/sl/programi/programi-sole/ucno-gradivo-gremo-v-srednji-vek/

Pogledi na slovenscino kot neprvi jezik v zgodnjem izobraZevanju, 2021.
Dragica HARAMIJA (ur.), Simona PULKO (ur.). Maribor: Univerza v Mariboru, Univerzitetna zalozba.
https://press.um.si/index.php/ump/catalog/book/583

Jelka Miranda RAZPOTNIK, Anja PLAZAR, 2021: Potujem v preteklost 7.
Ucbenik za zgodovino v 7. razredu osnovne Sole. Ljubljana: Rokus Klett.

Slika Hermana II.
https://sl.wikipedia.org/wiki/Herman_II._Celjski#/media/Slika:Herman_lI,_Count_of_Celje.jpg

Ucni nacrt. Program osnovna sola. Zgodovina, 2011.
Ljubljana: Ministrstvo za Solstvo in Sport, Zavod RS za Solstvo.
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MIZS/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/obvezni/UN_zgodovina.pdf

Vitezi in gradovi. Zbirka kaZipot, 2008. Trzi¢: UCila International.

Vodilo za prilagajanje uc¢nega jezika pri vseh predmetih in podrocjih
(gradivo, nastalo v projektu OBJEM).
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7 Primer uporabe Vodila pri pouku matematike

Katarina Podbornik (Zavod RS za Solstvo)

Predmet: MATEMATIKA

Razred: 1. razred osnovne 3ole

Naslov sklopa: Racunske operacije in njihove lastnosti
Stopnja znanja slovenscine: nadaljevalna

Oblike dela: individualna, v paru, skupinska

Ucni pripomocki in materiali: konkretni materiali (npr. link kocke, Zogice, kroZci ipd.) in/ali slikovna ponazorila;
ovojnica, v kateri so besede in znaki (+, skupaj, dodati, prinesti, dobiti, sesteti, -, odvzeti, pojesti, razbiti, izgubiti,
odsteti); elektronske prosojnice — racunske zgodbice; gosenica z ilustracijami racunskih zgodb in kolobarji z
reSitvami

CILJI
Operativni cilji (iz UN MAT 2011)

Ucenec:

e seSteva in odSteva v mnoZici naravnih stevil do 10, vkljucno s Stevilom 0,

* uporabi racunske operacije pri reSevanju problemov,

* spozna sestavo (besedilnega) problema in loci: (besedilo), podatke, vprasanje,
* obnovi problem s svojimi besedami,

* predstavi problemsko situacijo z razlicnimi didakti¢nimi ponazorili,

* besedno in grafi¢no resuje probleme, ki so predstavljeni na razlicnih ravneh: konkretni, graficni.

Jezikovni cilji

1. dejavnost

CiLi JEZIKOVNI VZORCI

Ucenec zna uporabljati besede ¢ Kaj vidis na mizi?

in znak, ki nakazujejo na Na mizi je rjava (link) kocka, roza (link) kocka in modra (link) kocka.
racunsko operacijo seStevanja . Koliko kock je vse skupaj?

(skupaj, dodati, sesteti, +, Skupaj so 3 link kocke.

plus).
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Slovenscina kot ucni jezik za govorce slovenscine kot drugega jezika

e Kaj je to + (plus)?
To je znak + (plus). Pomeni, da nekaj dodam, sestejem ...

SESTETI: operacijo zaznamuje znak plus (+)

+

e Kaj vidis? 1 jabolko in Se 1 jabolko, skupaj sta 2 jabolki.

Ucenec zna uporabljati besede ¢ Kaj vidis?

in znak, ki nakazujejo na Na sliki je igra Sah.
racunsko operacijo odstevanja . Kqteri igralec je uspesnejsi?
(odvzeti, odsteti, -, minus). Uspesnejsi je tisti, ki ima bele figure.

* Zakaj tako mislis?
Ker je odvzel nasprotniku vec figur.

* Koliko jabolk je na mizi?
Na mizi so 4 jabolka.

e Deklica je pojedla 1 jabolko. Koliko jabolk je ostalo?
Ostala so 3 jabolka.

* Kaj je to - (minus)?
To je znak - (minus). Pomeni, da nekaj (od)vzamem, pojem, odstejem ...

ODSTET!: operacijo zaznamuje znak minus (-)
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5®
7-2=58

* Kaj vidis? Na sliki je drevo.
e Kaj vidis na drevesu? Na drevesu je 5 Cesenj.
e Kaj vidis pod drevesom? Pod drevesom sta 2 cesnji.

* Kako bi zapisal racun, da bi uporabil znak minus? 7 -2 =5

lzvedba dejavnosti
¢ aktivacija predznanja

Individualno delo z u¢encem, govorcem slovenscine kot drugega jezika. UCitelj ima pripravljen konkretni in
slikovni material za vsako od besed, ki jih mora ucenec razporediti, ter prevajalnik (npr. Google prevajalnik).
Pogovoriva se o pomenu besede, jo uporabiva v povedi ter jo pravilno ponovi za mano. V zacetni fazi
uporabljajmo pripomocke za konkretna ponazorila Stevil (npr. link kocke, Zogice, kroZce ipd.).

Tabela za razvr$canje znakov in besed Elektronska prosojnica - reSitev razvrstitve
+ -
SESTETI ODSTETI
SKUPAJ ODVZETI
DODATI POJESTI

2. dejavnost

Ucenec zna opisati sliko,
ki nakazujejo sestevanje
ali odstevanje.
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Slovenscina kot ucni jezik za govorce slovenscine kot drugega jezika

Kaj vidis na sliki? Na sliki je npr. Miha.
Kaj dela Miha? Je torto.

Kaj je Se na sliki? 7 kroZnikov.

Kaj je na krozZnikih? Torta.

Je na vseh kroZnikih torta? Ne. Na 5 kroZnikih je torta, 2 kroZnika sta
prazna.

Kaj mislis, zakaj sta dva kroZnika prazna? Miha je pojedel 2 kosa torte
(ima v roki vilice).

Kateri racun bi izbral/a? Zakaj?

7 — 2 = 5; Miha je imel na zacetku 7 kosov torte. Pojedel je 2 kosa torte.
Koliko kosov torte se ima Miha? — Miha ima Se 5 kosov torte.

Kaj vidis na sliki? Na sliki so ptice in veja.
Koliko ptic je na sliki? Na sliki je 7 ptic.
Kaj delajo ptice? 5 ptic sedi na veji, 2 ptici sta prileteli.

e Kateri racun bi izbral/a? Zakaj?

5+ 2 =7; Na veji sedi 5 ptic. Prileteli sta se 2. Koliko ptic je sedaj na veji?
Na veji je 7 ptic.

lzvedba dejavnosti

e vrstnisko sodelovanje in ucenje ali individualno delo z u¢encem (obliko dela izbere ucitelj glede na

ucencevo predznanje)

Ucenec, govorec slovenscine kot drugega jezika, te naloge resuje v paru s soSolcem, s katerim dobro sodeluje
in se razumeta. Ucencu je v pomoc konkretni material in slikovna ponazorila iz prejSnje dejavnosti. UCitelj je

v bliZini, ¢e bi potrebovala pomoc.

Izberem 2 racunski zgodbi (eno za seStevanje in eno za odstevanje), ki ju imata na listu pred seboj. Pogovorita
se o vsaki ter izbereta najbolj smiseln racun za vsako racunsko zgodbo.
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3. dejavnost

CiLJi JEZIKOVNI VZORCI

Ucenec razume obravnavano
strokovno besedisce,
sporazumevalne vzorce in
naloge na ucnih gradivih.

Ucenec zna povedati podobna
preprosta besedila. V njih
ustrezno rabi obravnavano
besediSce in sporazumevalne
vzorce

Gosenica s kolobariji z reSitvami:

Primeri racunskih zgodb (Ce je potrebno, ucitelj ucencu pomaga z vprasaniji,
da zna povedati matemati¢no zgodbo in racun):

e 1. raunska zgodba: Na mizi so skodelice. Muca je prevrnila 3
skodelica na tla. Koliko skodelic je Se na mizi? Koliko skodelic je bilo
na zacetku na mizi?

Primeri vprasanj: Koliko skodelic je na mizi? So na mizi vse skodelice?
Koliko skodelic je muca prevrnila z mize?

e 2. racunska zgodba: V prvi vazi so 3 roze, v drugi vazi pa 1. Koliko
roz je skupaj v obeh vazah?

Primeri vprasanj: Koliko roZ je v prvi vazi/drugi vazi?

e 3. racunska zgodba: Pastir je Ze imel 2 ovci v ogradi. Kupil je Se 3.
Koliko ovc ima pastir sedaj v ogradi?

Primeri vprasanj: Koliko ovc je Ze v ogradi? Koliko ovc je prislo s pastirjem?
Koliko ovc ima pastir vse skupaj?

e 4. racunska zgodba: Vceraj je stalo 8 smrek. Nekdo je pozagal 3
smreke. Koliko smrek Se stoji?

Primeri vprasanj: Kaj vidi$ na sliki? Koliko smrek je pozaganih/Se stoji?
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lzvedba dejavnosti

¢ individualno delo ucitelja z u¢encem, ki je na zacetni stopnji znanja slovenscine in povratna informacija
ucitelja (Gosenice z ilustracijami racunskih zgodb in kolobarji z resitvami)

Ucitelj premislim, kateri primer je najbolj razumljiv/domac uc¢encu (mu je najbolj znano besedisce). Uéenec
samostojno resuje naloge oz. racunske zgodbe, ucitelj spremlja njegov napredek. Ucencu je v pomoc Ze znan
konkretni material in slikovna ponazorila. Ucitelj u¢encu sproti podaja povratne informacije glede pravilnih
resitev in usvojenega besedisca ter ga po potrebi popravlja pri izgovarjavi besed.

Viri in literatura

Gradniki bralne pismenosti. Delovno gradivo, 2021.
OBJEM: razvojna skupina za Bralno pismenost in razvoj slovenscine.

Smernice za vkljucevanje otrok priseljencev v vrtce in Sole, 2012.

Ljubljana: Zavod Republike Slovenije za 3olstvo.
http://eportal.mss.edus.si/msswww/programi2019/programi/media/pdf/smernice/cistopis_Smernice_
vkljucevanje_otrok_priseljencev.pdf

Ucni nacrt. Program osnovna Sola. Matematika, 2011.

Ljubljana: Ministrstvo za Solstvo in Sport: Zavod RS za Solstvo.
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MIZS/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/obvezni/UN_matematika.
pdf

Vodilo za prilagajanje uc¢nega jezika pri vseh predmetih in podrocjih, 2022.
OBJEM: delovna skupina: slovens¢ina kot drugi jezik. Ljubljana: Zavod Republike Slovenije za Solstvo.

Opomba: za osnovo je vzet primer, ki je nastal v okviru projekta OBJEM in je bil objavljen v spletni ucilnici
projekta.

VELIKA SLIKA SKLOPA: Racunske operacije in njihove lastnosti

Operativni cilji (iz UN MAT, 2011): Ucne dejavnosti:
e sestevajo in odstevajo v mnozici naravnih stevil do 10, e aktivacija predznanja
vkljucno s Stevilom 0, o vrstnisko sodelovanje in uéenje
* uporabijo racunske operacije pri reSevanju problemoy, « vrstnitko sodelovanje in
e spoznajo sestavo (besedilnega) problema in locijo: vrednotenje/individualno delo
(besedilo), podatke, vprasanje, in povratna informacija ucitelja

* obnovijo problem s svojimi besedami,

e predstavijo problemsko situacijo z razlicnimi didakti¢nimi
ponazorili,

* besedno in grafi¢no resujejo probleme, ki so
predstavljeni na razlicnih ravneh: konkretni, graficni.


https://www.gov.si/assets/ministrstva/MIZS/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-

Primer uporabe Vodila pri pouku matematike

PRILAGAJANJE UGNEGA JEZIKA (zaéetnik, nadaljevalec, spopolnjevalec - jezikovni portret uéenca)

Dejavnosti ucencev

AKTIVACIJA PREDZNANJA
Delo po skupinah

Ucenci so razdeljeni v heterogene skupine po
4. V vsaki skupini dolo¢imo vloge: bralec (bere
besede), zapisovalec (zapisuje ugotovitve,
resitve), porocevalec (poroca), redar (skrbi za
razumevanje navodil, za material in sodelovanje
v skupini).

Vsaka skupina dobi ovojnico, v kateri so besede
in znaki (+, skupaj, dodati, prinesti, dobiti,
seSteti, -, odvzeti, pojesti, razbiti, izgubiti,
odsteti). Besede in znake skupaj preberejo ter
razvrstijo v dve skupini:

Tabela za razvrsc¢anje znakov in besed

SESTEVANJE ODSTEVANJE

Vodilo in primeri vprasanj,

ki si jih zastavlja uéitelj/vzgojitelj

Ali uéenec pozna strokovne izraze?

Pri pripravi na pouk ali nacrtovanju dejavnosti v
vrtcu razmislim o specifi¢nih jezikovnih zahtevah,
s katerimi se bodo otroci, ucenci in dijaki srecali
pri obravnavi uéne snovi oz. izvedbi dejavnost.
(Vodilo, nacrtovanje, 3.)

Zavedam se, da morajo ucenci usvojiti
predmetnospecificno besedis¢e, ki jim lahko
pri ucenju predstavlja tudi jezikovno oviro. Pri
usvajanju besedis¢a uéencem ponudim razlicne
strategije, npr. izberem le najbolj kljucne izraze,
ki jih zahteva ucni nacrt za obravnavo vsebine,
in poskrbim, da preidejo v aktivni besednjak,
lo¢im jih od besed, ki imajo podobne pomene,
jih povezujem z drugimi predmetno-specificnimi
izrazi v obliki pomenskih mrezZ in uporabljam
definicije, ki izraze pomagajo kontekstualizirati.
Opazujem, ali znajo otroci, ucenci in dijaki izraze
uporabiti v svojih povedih. Pripravim nabor
besedisca, za katerega predvidevam, da ga ucedi
se ne poznajo in je potrebno za usvajanje ucne
snov (Vodilo, nacrtovanije, 6.)

Nacrtujem oz. izvajam dejavnosti, pri katerih
otroci, u€enci in dijaki usvajajo tipi¢no strokovno
besediSce in jezikovne vzorce predmeta, ki ga
poucujem, v razli¢nih vlogah oz. pri konkretnih
nalogah (npr.. v okviru skupinskega dela,
sodelovalnega ucenja, igre vlog, dramske igre,
predstavitve, intervjuji, projektne naloge)
(Vodilo, izvajanje, 12.).

Prilagoditev

Individualno delo s tem ucencem. Pripravljen imam slikovni material
in prevajalnik za vsako od besed, ki jih mora razporediti. Z u¢encem se
pogovoriva o pomenu; ponovi za mano. V zacetni fazi uporabljajmo
pripomocke za konkretna ponazorila Stevil (npr.: link kocke, Zogice,
kroZce ipd.).

Primer slikovne opore, ki jo ucitelj uporablja ob pogovoru z u¢encem
(kasneje pa jo ¢im bolj samostojno uporablja tudi ucenec sam) in jo
prilagodi glede na ucencev interes, mocna podrocja (te slikovne opore
ima ucenec pri roki tudi v naslednjih urah):

SESTEVANJE

e Kaj vidis na mizi?

Na mizi je rjava (link) kocka, roza (link) kocka in modra (link) kocka.
* Koliko kock je vse skupaj?
Skupaj so 3 link kocke.

&
'@ .
Kaj je to + (plus)?

To je znak + (plus). Pomeni, da nekaj dodam, sestejem ...
SESTETI: operacijo zaznamuje znak plus (+)

Kaj vidis? 1 jabolko in Se 1 jabolko, skupaj sta 2 jabolki.
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SESTEVANIJE ODSTEVANJE

+I

SKUPAJ ODVZETI
DODATI POJESTI
PRINESTI RAZBITI
DOBITI IZGUBITI
SESTETI ODSTETI

Preverimo pravilnost razvrstitve besed in znakov
— tabelska slika (prosojnica).

Elektronska prosojnica — resitev razvrstitve

SESTEVANJE ODSTEVANJE

+I

SESTETI ODSTETI
SKUPA) ODVZETI
DODATI POJESTI

DOBITI RAZBITI
PRINESTI IZGUBITI

ODSTEVANIJE:

J_ﬁjﬁﬁ’
- o o

ODVZETI: prikazem z link kockami, pripravljen imam tudi slikovni
material, da ostane na tabli oz. v koti¢ku (npr. odvzeti figuro pri Sahu).

-1=2

e Kajvidis?
Na sliki je igra Sah.
* Kateri igralec je uspesnejsi?
Uspesnejsi je tisti, ki ima bele figure.
e Zakaj tako mislis?
Ker je odvzel nasprotniku vec figur.

* Koliko jabolk je na mizi?
Na mizi so 4 jabolka.

* Deklica je pojedla 1 jabolko.
Koliko jabolk je ostalo?

Ostala so 3 jabolka.
* Kaj je to — (minus)?
To je znak - (minus). Pomeni, da nekaj (od)vzamem, pojem, odstejem ...

ODSTETI: operacijo zaznamuje znak minus (-)
* Kaj vidis? Na sliki je drevo.

e Kajvidis na drevesu? Na
3 drevesu je 5 cesen,.
gb * Kaj vidis pod drevesom?
7=-2=5 Pod drevesom sta 2 cesSnji.
Kako bi zapisal racun, da bi uporabil znak minus? 7—-2=5



VRSTNISKO SODELOVANIJE IN UCENJE
Racunske zgodbice - kviz

Na tabli je projicirana ilustracija. Vsaka skupina ob
sliCici ustno tvori racunsko zgodbo. Nato izberejo
pravilen racun (a, b ali c) in reSitev napisejo
na ustrezno podlago. Na znak vsi porocevalci
pokaZejo resitev, naklju¢no izbran clan naklju¢no
izbrane skupine pa pove racunsko zgodbico
(postavi vprasanje in nanj odgovori). Dejavnost se
ponovi pri vsaki ilustraciji.

Elektronske prosojnice — racunske zgodbice

Kateri tipi nalog so primerni, da bi ucenec
pokazal usvojeno znanje?

Igralnica oz. udcilnica je organizirana tako, da
omogoca vizualno, jezikovno in komunikacijsko
podporo pri predmetu oz. podrocju, ki ga
obravnavamo, na primer:

e ucilnica naj predstavlja bogato in
spodbudno u¢no okolje z relevantnimi
didakticnimi gradivi, ki naj bodo za
otroke dobro vidna in lahko dostopna
(npr.: v viSini otrokovih oci, na dosegu
rok), kot so plakati (¢rke, besede, stevila),
risbe, imena otrok, fotografije oz. slike, ki
spodbujajo pogovor, didakticne kartice
in didakticne igre za spodbujanje govora
in Stevilne druge govorno-jezikovne
spodbude za otroke;

°* za uCeCe se relevantna besedila
povecCam in obesim na steno skupaj z
dobrimi primeri pisnih nalog; pravila
za interakcijo v ucilnici so prav tako
postavljena na vidno mesto;

° sedeZna ureditev naj bo taka, da
omogoca in spodbuja komunikacijo pri
delu v skupinah in pri plenarnem delu;

e v ucilnici je slovarsko gradivo oz.
raCunalnik, ki omogoca prevajanje,
iskanje ponazoril, besedisca;

* del table ali stene je namenjen jezikovnim
vsebinam (npr. tipicnim slovni¢nim in
sporazumevalnim  vzorcem, novemu
besedis¢u,  jezikovnim  opozorilom),
povezanim z u¢nimi cilji oz. uéno snovjo, ki
jo obravnavamo (Vodilo, nacrtovanje, 1.).

Primer uporabe Vodila pri pouku matematike

Ucenec te naloge resuje v paru -

Poiscem, s kom dobro sodeluje ta ucenec, pri izbiri upostevam, da se
ucenca razumeta (ostali ucenci delajo v skupinah po 4). Ucencu je v
pomoc slikovna podpora iz prejsnje dejavnosti.

Ucitelj je v bliZini, ¢e bi potrebovala pomoc.

Izberem 2 racunski zgodbi (eno za seStevanje in eno za odstevanje),
ki ju imata na listu pred seboj. Pogovorita se o vsaki zgodbi in tudi o
najbolj smiselnem racunu za vsako racunsko zgodbo.

1. primer:

* Kaj vidis na sliki? Na sliki je npr. Miha.
* Kaj dela Miha? Miha sedi, je torte.

* Kaj je se na sliki? 7 krozZnikov.

* Kaj je na kroZnikih? Torta.

 Je navseh krozZnikih torta? Ne. Na 5 kroZnikih je torta, 2 kroZnika
sta prazna.

e Kaj mislis, zakaj sta dva kroZnika prazna? Miha je pojedel 2 kosa
torte (ima v roki vilice).

e Kateri racun bi izbral/a? Zakaj?

7 —2=5; Miha je imel na zacetku 7 kosov torte. Pojedel je 2 kosa torte.
Koliko kosov torte se ima Miha? — Miha ima Se 5 kosov torte.
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Pri projiciranih racunskih zgodbicah so ucenci izbirali
tudi druge resitve. ReSitve niso bile napacne, Ce so
svojo izbiro racuna utemeljili.

V vzgojno-izobrazevalnem procesu nacrtujem razlicne
oblike dela, predvidim moznosti za interakcijo med ucenci,
sodelovalno ucenje, ustvarjam priloznosti za razvijanje
govorne zmoznosti ucencev, npr. pripravim vprasanja
oz. iztocnice, ki ucence spodbujajo h govorjenju. Kadar
je to smiselno, organiziram ucenje v razlicnih okoljih, z
drugimi osebami, ob katerih lahko otroci, uc¢enci in dijaki
razvijajo svojo sporazumevalno zmoznost, npr.: pri izvedbi
raziskovalnih nalog ali intervjujev, skupnih dejavnosti ali
projektov, ki jih lahko izvedemo v sodelovanju z drugimi
izobrazevalnimi ustanovami, kot so lokalne ustanove oz.
podjetja (knjiznica, trgovina ...), univerze, z udelezbo na
tekmovanijih ali ¢e je mogoce, ucence vklju¢im v dejavnosti
v mednarodnih projektih (s partnerskimi Solami v drugih
drzavah) (Vodilo, nacrtovanje, 2.).

Pri nalogah poskrbim za jasna in razumljiva navodila. Pri
kompleksnejsih nalogah predlagam zaporedje korakov. Pri
vsakem koraku nakazem jezikovne in kognitivne (Vodilo,
nacrtovanje, 9.).

V ucnem procesu uporabljam izraze z neprenesenim
pomenom — izogibam se metaforicnih in ironicnih
izrazov, frazemov (fraz, pregovorov, rekov) oz. jih, ce
jih uporabljam, izrazim tudi z vsakdanjimi besedami.
Uvajam jih postopoma, ko so ucenci Ze usvojili osnovne
sporazumevalne vzorce, in pri tem ves Cas preverjam, ali
jih razumejo (Vodilo, izvajanje, 6.).

Nacrtujem oz. izvajam dejavnosti, pri katerih otroci, u¢enci
in dijaki usvajajo tipicno strokovno besedisce in jezikovne
vzorce predmeta, ki ga poucujem, v razli¢nih vlogah oz.
pri konkretnih nalogah (npr.: v okviru skupinskega dela,
sodelovalnega ucenja, igre vlog, dramske igre, predstavitve,
intervjujev, projektne naloge) (Vodilo, izvajanje, 12.).

2. primer

Kaj vidis na sliki? Na sliki so ptice in veja.

Ce ucenec ne pove vsega, postavim podvprasanje:
Kaj se vidis na sliki?)

Koliko ptic je na sliki? Na sliki je 7 ptic.

Kaj delajo ptice? 5 ptic sedi na veji, 2 ptici sta
prileteli.

Kateri racun bi izbral/-a? Zakaj?

5+2=7; Na veji sedi 5 ptic. Prileteli sta se 2. Koliko ptic

je sedaj na veji? Na veji je 7 ptic.



VRSTNISKO SODELOVANJE IN VREDNOTENJE/
INDIVIDUALNO DELO IN POVRATNA
INFORMACIJA UCITELIA

Delo v paru - racunske zgodbice

Na pripravljenih podlagah je narisana gosenica.
Na (4) obrisih kolobarjev gosenice so ilustracije —
racunske zgodbice. PriloZeni so barvni krogi, na
katerih so zapisani racuni. Krogov je vec.

Ucenca delata v paru — izmeni¢no. En uéenec
v paru ustno tvori racunsko zgodbo ob prvi
ilustraciji. Drugi ucenec v paru med kartoncki
izbere ustrezen racun, ga prebere, pove odgovor
na vprasanje ter kartoncek pritrdi na ustrezno
mesto. Vlogi nato zamenjata. Ko sestavita
celo gosenico, preverita pravilnost — barvno
zaporedje pritrjenih kolobarjev. ReSitve ima
uciteljica.

Pri projiciranih racunskih zgodbah so ucenci
izbirali tudi druge resitve. ReSitve niso bile
napacne, Ce so svojo izbiro racuna utemeljili.

Gosenice z ilustracijami in kolobarji z reSitvami
(gosenice so natisnjene na listu A3). Primer
gosenice:

L, = {.l_":u..l-" .
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Pri katerih besedah pricakujem, da bo ucenec imel tezave?

Pri pouku postopoma uvajam strokovno terminologijo in termine ¢im
bolj preprosto razlozim z besedis¢em, ki ga ucenci Ze poznajo (npr. Dez je
padavina. Sneg je padavina.) (Vodilo, izvajanje, 15.).

Jezikovno izrazanje (razlago, zapisana besedila in naloge) prilagajam
stopnji u¢encevega znanja slovenscine oz. ravni njegove sporazumevalne
zmoznosti, kolikor je to mogoce, in sicer tako na ravni besedisca kot na
ravni oblikoskladenjskih vzorcev. Izogibam se pootroc¢enemu govoru, npr.
pomanjsevalnicam, kadar ne izrazajo resnicnosti. (Vodilo, izvajanje, 4.)
Koliko ¢asa bo ucenec potreboval za resevanje?

Predvidim prilagajanje Casa za reSevanje nalog v ustni obliki (Vodilo,
nacrtovanje, 10.).

Kako podam ucencu povratno informacijo o njegovem napredku?

Ucencem redno nudim kakovostno povratno informacijo, ki usmerja k
napredku v razvoju in ucenju, in tudi nakazem moznosti za jezikovno
izboljSanje dokazov ucenja, izdelkov, npr.: domace naloge, pisne naloge
na delovnih listih, govorni nastopi, predstavitve ... (Vodilo, vrednotenje,
1.).

Zavedam se, da obvladovanje jezika vpliva tudi na izkazovanje znanja
predmeta oz. vpliva na uspesnost pri izkazovanju dosezkov. Pri
preverjanju in ocenjevanju znanja oblikujem tudi take naloge (pisno,
ustno, druge oblike), ki zahtevajo visje miselne procese. Po vrednotenju
podam ucencem povratno informacijo o doseganju ciljev in standardov
predmeta kot tudi o jezikovnem napredku ali morebitnih pomanjkljivostih
(Vodilo, vrednotenije, 2.).

Pri popravljanju napak sem obziren/obzirna. Pri otrocih, uéencih in
dijakih krepim zavedanje, da so napake naravne spremljevalke ucenja
in se jim ne moremo izogniti, stremimo pa k temu, da jih pocasi
odpravljamo. Pripravljam jezikovne dejavnosti, ki uceCe se uspesno
vodijo k odpravljanju napak.

Vse vrste napak in neustreznosti obravnavam spostljivo. Poskrbim za
kakovostno povratno informacijo, ki je u¢ecim se v pomoc pri nadaljnjem
ucenju, in jih usmerja k ustrezni rabi, npr.: ponovim ucenceve besede
z vprasalno intonacijo, uporabim gesto, ki ponazarja dvom, prosim za
pojasnilo ali za preoblikovanje odgovora (Vodilo, vrednotenje, 2.).

Primer uporabe Vodila pri pouku matematike

Individualno delo ucitelja z ucencem in
povratna informacija ucitelja

Ucenec samostojno resuje naloge oz. racunske
zgodbe, ucencu je v pomoc¢ slikovno opora iz
uvodne dejavnosti. Ucitelj premisli, kateri primer
je najbolj razumljiv/domac uc¢encu (mu je najbolj
znano besedis¢e). Ucencu sproti podaja povratno
informacijo glede pravilnih resitev in usvojenega
besedisca. Spremlja njegov napredek, ga
popravlja pri izgovarjavi novih besed.

Primer:

1
) .

e 1. racunska zgodba: Na mizi so se 3
skodelice. Muca je prevrnila 3 skodelice
na tla. Koliko skodelic je Se na mizi? Koliko
skodelic je bilo na zacetku na mizi?

* 2.racunska zgodba: V prvivazi so 3 roze, v
drugi vazi pa 1. Koliko roz je skupaj v obeh
vazah?

e 3. raCunska zgodba: Pastir je Ze imel 2
ovci v ogradi. Kupil je Se 3. Koliko ovc ima
pastir sedaj v ogradi?

e 4. racunska zgodba: VCeraj je stalo 8
smrek. Nekdo je pozagal 3 smreke. Koliko
smrek Se stoji?
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8 Pod medvedovim deznikom

Lidija JerSe (Zavod RS za Solstvo)

Tema: Dozivljanje pravljicnega sveta

Podrogje: jezik

Medpodrocno povezovanje: druzba, umetnost

Metode dela: metoda pripovedovanja, pogovora, igre, demonstracije
Starost otrok: od 3 let naprej

Stopnja jezikovnega znanja: nadaljevalna

Oblike dela: individualna, v paru, skupinska

Pripomocki in materiali: knjiga Pod medvedovim deZnikom avtorice Svetlane Makarovic, pravljicne karte/slicice,
knjige in drugi predmeti v knjiznem kotic¢ku

Viri in literatura:

Gradniki bralne pismenosti, delovno gradivo. OBJEM, 2012: razvojna skupina za Bralno pismenost in razvoj
slovenscine.

Kurikulum za vrtce. (1999). Ljubljana: Ministrstvo za Solstvo in Sport.

Mihaela KNEZ, Matej KLEMEN, Simona KRAJNC, Barbara ROGINA, 2022: Zacetno ucenje slovenscine kot drugega
jezika v vrtcu. Priporocila. Ljubljana: Znanstvena zalozba Filozofske fakultete Univerze v Ljubljani (v tisku).

Svetlana MAKAROVIC, 1998: Pod medvedovim deZnikom. Ljubljana: zalozba Mladinska knjiga.

Smernice za vkljucevanje otrok priseljencev v vrtce in Sole, 2012.
http://eportal.mss.edus.si/msswww/programi2019/programi/media/pdf/smernice/cistopis_Smernice_
vkljucevanje_otrok_priseljencev.pdf

Mihaela Knez, Mihaela Kerin, Mira HedZet Krkac, Darija Skubic, 2022: Vodilo za prilagajanje ucnega jezika pri
vseh predmetih in podrodjih. Mihaela Knez (ur.): Slovenscina kot ucni jezik za govorce slovenscine kot drugega
jezika. Ljubljana: Zavod RS za Solstvo.

Razvojna naloga: Varno in spodbudno ucno okolje — Ustvarjanje ucnih okolij za 21. stoletje za podrocje predsolske
vzgoje. Zavod RS za Solstvo. Oddelek za predsolsko vzgojo. (interno gradivo).

CILJI

Globalni cilj: doZivljanje in spoznavanje temeljnih literarnih del za otroke.
Vsebinski cilji:

» otrok v vsakdanji komunikaciji poslusa jezik in je vkljuéen v komunikacijske procese z otroki in odraslimi
(neverbalna in verbalna komunikacija, kultura komunikacije, stili komunikacije, vljudnost);

e otrok doZivlja in spoznava verbalno komunikacijo kot vir ugodja, zabave in reSevanja problemov;

e otrok ima moZnost razvijati sposobnosti in nacine za vzpostavljanje in vzdrZevanje prijateljskih odnosov
in uZivanje v prijateljskih odnosih z enim ali ve¢ otroki (kar vkljuCuje reSevanje problemov, pogajanje in
dogovarjanje, razumevanje in sprejemanje stalis¢, vedenja in obCutij drugih, menjavanje vlog, vljudnost
v medsebojnem komuniciranju itn.);



¢ spodbujanje ¢uta za solidarnost;

Pod medvedovim deznikom

¢ spodbujanje radovednosti in veselja do umetniskih dejavnosti, umetnosti in razli¢nosti;

o preizkusanje zanj nove oblike verbalne komunikacije / aktivno reSevanje problemov; v procesu jezikovne

komunikacije;

* spoznavanje koncepta knjiznice in izposoje knjizni¢nega gradiva.

Jezikovni cilji:

* Otrok zna poimenovati Zivali in drugo
predmetnost v pravljici.

* Otrok zna opisati obnasanje Zivali v pravljici.

e Otrok interpretira, po svoje razmislja.

* Otrok ob slikanici pripoveduje pravljico oz.
odgovarja na vprasanja vzgojitelja.

e Otrok pove, komu pomaga.

To je medved.
To je srnica.
To je zajcek.
To je veverica.
To je miska.
To je lisica.

To je deznik.

Medved je prijazen.
Pomaga.

Lisica ni prijazna.

Ona ne pomaga.

Srnica je Zalostna.

Lisica ni pomagala srnici.
Medved je pomagal srnici.

Veverica je mokra.

Kdo je to? — Medved.

Kaj ima medved? — Deznik.

Kaksen je deznik. — Rdec. / Velik.
Koga je srecal medved? — Lisico.
Kaj ima lisica? — Deznik.

Koga je Se srecal medved? — Srnico.
Kaksna je srnica? — Mokra.

Koga povabi medved pod deznik?

Srnico, zajcka ...

Pomagam mamici.

Pomagam prijatelju.

67



Slovens$éina kot uéni jezik za govorce slovenséine kot drugega jezika

IZVEDBA DEJAVNOSTI

( )

Otroci imajo na izbiro tri razlicne dejavnosti':
e poslusanje pravljice v bralnem koticku (skupno branje),

e didakti¢no igro »pravljicne karte« (na slikah so razlicne pravljicne osebe, Zivali in predmeti), ki
se jo igrajo s pomocnico vzgojiteljice,

e igro v knjiznem koticku — knjiZnica (igra vlog).

1. Vzgojitelj najprej pripoveduje/prebere pravljico v celoti. Otroci® poslusajo in opazujejo, kako
vzgojitelj obraca liste v slikanici. Potem vzgojitelj poimenuje Zivali in drugo pomembno predmetnost
na ilustracijah oz. po poimenovanjih sprasuje otroke. Otroci gledajo ilustracije, odgovarjajo na
vprasanja in obcasno komentirajo. Vzgojitelj je pozoren na to, da otroci, katerih prvi jezik ni
slovenscéina, poimenovanja veckrat ponovijo oz. jih pri ponovnem listanju ponovno prikli¢ejo.
Nadaljuje se pripovedovanje pravljice. Vzgojitelj veckrat prebere oz. pove »dialog« med dvema
pravljicnima osebama, tako da ga znajo otroci sCasoma sami dopolniti oz. ponoviti. Vzgojitelj nato
vprasa, kako so se pocutile Zivali, ko jih je medved vzel pod deznik. Ali so bile vesele, Zalostne?
Njihovo razpoloZenje pokaZe z obrazno mimiko: KaksSen je bil medved, kaksna lisica? Prijazen,
lisica pa ne. Ko nagovarja otroke, govorce slovenscine kot drugega jezika, naj bo pozoren na to,
da uporablja osnovne vzorce (prim. vzorce v jezikovnih ciljih). Spodbudi jih, da »pripovedujejo«
pravljico. Posamezno Zival lahko ponazorijo z gibom ali nariSejo po spominu. Vprasa jih, ali so Ze kdaj
komu pomagali in kako. Vzgojitelj pokaze, kako lahko komu pomagas (npr. dvignes tezji predmet,
vzames knjigo z vrhnje police itn.).

Vzgojitelj otroke, ki jim slovenscina ni prvi jezik, spodbudi, da v vrtec prinesejo svojo najljubso knjigo
— pravljico v svojem jeziku.

2. Po branju pravljice sledi dejavnost s pravljicnimi kartami. Otroci opazujejo, kako vzgojitelj razporedi
slicice oz. pravljicne karte po mizi. Ob tem vzgojitelj poimenuje Zivali, osebe in drugo pomembno
predmetnost na slicicah oz. k poimenovanju spodbuja otroke. Vzgojitelj polaga slic¢ice na mizo, otroci
pa poimenujejo zZivali in predmetnost na njih, v mnoZici sli¢ic poiscejo Zival ali predmet, ki jo imenuje
vzgojitelj ali vrstnik ipd. Vzgojitelj je pozoren na to, da otroci, katerih prvi jezik ni slovenscina, veckrat
poimenujejo pravljicne osebe, Zivali in predmetnost ter preverja, ali jih razumejo oz. jih prepoznajo
in pravilno poimenujejo. Otroci, ki jim je vzgojitelj Ze povedal pravljico, ob sli¢icah obnovijo zgodbo.
Vzgojitelj veckrat pove »dialog« med dvema pravljicnima osebama in k temu spodbudi tudi otroke.
Otroci zamenjajo vrstni red sli¢ic oz. dogajanja v zgodbici in se ob tem zabavajo. Pri pripovedovanju
otroci drug drugega dopolnjujejo in tako soustvarjajo svojo zgodbo. Vzgojitelj spremlja igro otrok
in ob&asno prevzame vlogo pripovedovalca. Pozoren je na otroke, ki jim sloven$¢ina ni prvi jezik, in
preverja, ali razumejo potek igre s pravljicnimi kartami. Vzgojitelj nato otroke spodbudi, da sestavijo
sliice oz. pravljicne karte v pravilnem vrstnem redu poteka pravljice. Nato skupaj z vzgojiteljem
»pripovedujejo« pravljico (vsak otrok opiSe dogajanje na eni sli€ici).

Vzgojitelj spremlja vse otroke, njihovo vkljuenost v igro in komunikacijo z drugimi otroki in
vzgojiteljem. Spremlja napredek vseh otrok, Se prav pozorno pa spremlja napredek otrok, ki jim
slovenscina ni prvi jezik. Spremlja in beleZi, kako ti otroci napredujejo pri uporabi samostalnikov,
glagolov, pridevnikov, ali razumejo humor ipd.

& vy

1 Priporocljivo je, da se dejavnost izvede z manjso skupino otrok (otroci se razdelijo v tri skupine in se postopoma zamenjajo v vseh treh nacrtovanih
dejavnostih). Skupno branje je tako bolj kakovostno, otroci imajo ve¢ moznosti za vklju¢evanje in sodelovanje/interakcijo. Vzgojitelj je tudi bolj
pozoren na otroke, ki jim prvi jezik ni slovenscina.



Pod medvedovim deznikom

s

3. Ko otroci koncajo z branjem pravljice in igro s kartami, jih vzgojitelj povabi v »knjiznico«. Prej v
knjiznem koticku pripravi knjiznico.

Otroci imajo na voljo mehke blazine, stole, mize, nedelujo¢ telefon, racunalnik/tipkovnico, papir,
razlicna pisala, Stampiljke, »¢lanske izkaznice«, opremljene z imeni in simboli otrok, razlicne knjige
(slikanice, leksikone, enciklopedije) in revije z razli¢no vsebino (Cicido, o naravi, ljudeh in Zivalih ipd.).

Vzgoijitelj s pomocjo lutke odigra izposojo knjige (lutka siizposodi knjigo Pod medvedovim deznikom).
Igra otrok je Zivahna, menjujejo vloge, ob tem med otroki potekajo pogovori, dogovori, pogajanja,
usklajevanja. Vzgojitelj je posebej pozoren na to, da se tudi otrok, nematerni govorec slovenscine,
vkljuéi v igro. Po potrebi mu pri tem pomaga. Povprasa ga, katero knjigo si Zeli izposoditi (npr. Katera

da »odigra« postopek izposoje knjige.
Ko si otrok izposodi knjigo, si jo skupaj z vzgojiteljem ogledata.

Vzgojitelj spremlja tako verbalne kot tudi neverbalne odzive otroka in si belezi napredek v razvoju
govora otroka. Pozoren je na napredek v znanju slovenscine.

Pozorno spremlja tudi druga podrocja otrokovega razvoja, predvsem socialno-Custveni razvoj in pa
dobro pocutje ter vkljuenost otroka, ki mu prvi jezik ni slovenscina.

Pomembno je zagotavljanje spodbudnega u¢nega okolja, ki omogoca vkljuenost vseh otrok.
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9 Muca Copatarica

Franja Steharnik Brec (Vrtec Ravne na Korogkem) Alja Verdinek (Vrtec Ravne na
Koroskem)

Tema: Navajanje na red — Muca Copatarica

Podrocje: jezik

Medpodrocno povezovanje: jezik, umetnost, druzba, gibanje
Metode dela: metoda demonstracije, pogovora, pripovedovanja
Starost: od 5 do 6 let

Stopnja jezikovnega znanja: nadaljevalna

Oblike dela: individualna, v paru, skupinska

Pripomocki in materiali: knjiga Muca Copatarica Ele Peroci: Muca Copatarica, slikovne karte zaporedja po
vsebini pravljice, slikovne karte in/ali mali predmeti za poimenovanje (muca, $karje, Sivanka, zadrga, gumb,
sukanec), vreca s Siviljskim priborom

Viri in literatura:
Gradniki bralne pismenosti. Delovno gradivo, 2018. Razvojna skupina za Bralno pismenost in razvoj slovenscine.

Jezik, izobraZevanje za pedagoga montessori v starosti od 2,5 do 6 let. Priro¢nik. Osebno gradivo Franje Steharnik
Brec.

Kurikulum za vrtce, 1999. Ljubljana: Ministrstvo za Solstvo in Sport.
Ela PEROCI, 1957: Muca Copatarica. Ljubljana: Mladinska knjiga.

Smernice za vkljucevanje otrok priseljencev v vrtce in Sole, 2012.

Ljubljana: Zavod Republike Slovenije za 3olstvo.
http://eportal.mss.edus.si/msswww/programi2019/programi/media/pdf/smernice/cistopis_Smernice_
vkljucevanje_otrok_priseljencev.pdf

Mihaela Knez, Mihaela Kerin, Mira HedZet Krkac, Darija Skubic, 2022: Vodilo za prilagajanje ucnega jezika pri
vseh predmetih in podrocjih. Mihaela Knez (ur.): Slovenscina kot ucni jezik za govorce slovenscine kot drugega
jezika. Ljubljana: Zavod RS za Solstvo.

CILJI

Globalni cilji:
¢ jezik kot objekt igre;
e poslusanje, razumevanje in doZzivljanje jezika;
¢ dotzivljanje in spoznavanje temeljnih literarnih del za otroke;
* razvijanje jezika z vidika moralno-eticne dimenzije;
* spodbujanje jezikovne zmoZnosti (artikulacija, besednjak, besedila, komunikacija itn.);

e spoznavanje simbolov pisnega jezika.



Vsebinski cilji:

Muca Copatarica

» otrok v vsakdanji komunikaciji poslusa jezik in je vklju¢en v komunikacijske procese z otroki in odraslimi;

e otrok doZivlja in spoznava verbalno komunukacijo kot vir ugodja, zabave in reSevanja problemov;

¢ otrok razvija predbralne in predpisalne sposobnosti in spretnosti;

» otrok ob knjigi doZivlja ugodje, veselje, zabavo, povezuje estetsko in fizicno ugodje ter pridobiva pozitivni

odnos do literature.

* Otrok razume klju¢no besedisce v pravljici.

* Poimenuje osebe, predmete in
Zivali na ilustracijah.

e Otrok ob vprasanjih obnovi vsebino pravljice.

e Otrok ob slikovnem gradivu poimenuje glavne

knjizevne junake.

e Otrok preprosto oznaci osebe v pravljici.

e Otrok poimenuje tudi nekatere specificne
izraze, povezane s pravljico.

To je muca (Copatarica).

To je hisa.

To je copat.

To je fantek.

To je deklica.

To je hisa.

Kdo je to? Muca.

Kaj je to? Hisa.

Kaj dela muca? Siva.

Kdo Zivi tukaj? Otroci.

Kaj iScejo otroci? Copate.

Kam so pogledali? Pod posteljo, pod stol ...
Kdo ima njihove copate? Muca.
Koga so $li iskat? Muco Copatarico.
Ali so nasli njeno hiso? Ja.

Kaksna je njena hisa? Bela.

Kaksna je streha? Rdeca.

Ali je Tine nasel copate? Ja.

Kdo ni nasel svojih copat? Bobek.

Kaj mu je rekla muca Copatarica? Da mu
bo naredile nove.

Kaj dela tukaj muca Copatarica? Siva
copate.

To je (fantek) Tine.

To je (deklica) Spela.

To je muca. To je muca Copatarica.

To je Bobek.

Muca Copatarica je prijazna.
Tincek je Zalosten.

To so copati.

To je Sivanka.

To je gumb.

To je sukanec.

To je zadrga.
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e Otrok zna povedati, kaj kdo dela. e Qtroci pijejo kavo.
e Otroci iScejo copate.
e Otroci klicejo Tincka.
* Otroci sprasujejo mamo.
e Otroci najdejo muco Copatarico.
* Muca Siva copate.

o Spelca joka.

e Otrok preprosto opise predmet. * Je okrogel. Ima luknjice.
* Jedolg.
e Otrok iS¢e dolge in kratke besede. * muca - Sivanka

* gumb — sukanec
e cof —zadrga

e Otrok »udarja« zloge besede. °* mu-ca
e Si-van-ka
* su-ka-nec
* co-pat
* za-dr-ga

e Otrok Steje glasove v besedi. * g-u-m-b- (4)

e c-0-p-a-t- (5)

* z-a-d-r-g-a- (6)

e $-i-v-a-n-k-a-(7)
e Otrok iSce prvi glas v besedi. o Spela—3

° Bobek-b

° muca—-m

e Sivanka —$

* copat—c
e gumb-g
* Otrok nasteva poimenovanja, ki se zacnejo na e M: muca
dolocen prvi glas. o & &vanka
e C: copat
IZVEDBA DEJAVNOSTI
( )

1. Otroci sklenejo »krog prijateljstva«. Pogovor tece o medsebojnem sodelovanju. Vzgojitelj otroke
spodbudi k pogovoru, kako si lahko med seboj pomagamo.

2. Skupaj z vzgojiteljem listajo slikanico Muca Copatarica avtorice Ele Peroci in poslusajo, kako jim
vzgojitelj bere oz. pripoveduje pravljico. Ob tem poimenujejo predmetnost in dogajanje na slikah.
Nato vzgojitelj skupaj z otrokom, ki je govorec slovenscine kot nematernega jezika, lista knjigo.
Skupaj poimenujeta predmete na slikah. Vzgojitelj se z otrokom ob listanju knjige pogovori o vsebini
pravljice, tako da mu postavlja preprosta vprasanja. Ce se v pogovor vkljugijo e drugi otroci, jih
vzgojitelj navaja na strpno sodelovanje v pogovoru (vsak otrok pocaka, da pride na vrsto).




Muca Copatarica

s

3. Vzgojitelj pripravi didakti¢ni material — karte s predmeti, osebami in Zivalmi iz pravljice. Otrok,
govorec slovenscine kot nematernega jezika, pove, kaj vidi na kartah. Besedam, ki jih otrok Se ni
usvojil, vzgojitelj posveti vec asa — govorno izmenjavo izvede v treh korakih: To je .... Daj mi ... Kaj
je to? Pri tem poskrbi, da ima otrok za oblikovanje svojih odgovorov dovolj ¢asa ter mu pri tem
pomaga (pokaZze mu slikovno karto predmeta, ki ga ne more priklicati, pove prvo crko oz. zlog ipd.).
Postopoma klju¢nim besedam (oz. slikam, ki ponazarjajo besedis¢e) dodaja nove in pri tem preverija,
ali jih otrok razume in zna priklicati. Otroku ponudi slikovne karte zaporedja: otrok po postavitvi
kart v ustrezno zaporedje pripoveduje vsebino pravljice (najprej vzgojitelju, ce Zeli, pa tudi drugim
otrokom).

Za otroke, govorce slovenscine kot maternega jezika, vzgojitelj dejavnosti nadgradi — postavlja
kompleksnejSa vprasanja, vprasanja za razmisljanje o vrednotah, kot so prijateljstvo, medvrstniska
pomoc, sodelovanje, navajanje na red, iskanje skupne resitve ...

4. Vzgojitelj prinese stereognostic¢no vreco: v njej je Siviljski pribor (gumb, Sivanka, zadrga, sukanec,
bucika, skarje, Siviljski meter, cof) in copat (predmetov naj bo toliko kot otrok, kar pomeni, da je
v vrecki lahko vec enakih predmetov). Vzgojitelj otroke opozori, naj bodo zelo previdni in naj ne
stiskajo dlani, ampak le previdno tipajo, da se ne bi poSkodovali. Prosi jih, naj zaprejo oci, nato pa
vsakemu na roko polozi enega od predmetov. Vsak otrok z zaprtimi o¢mi ugotavlja, kaj bi to lahko
bilo. Otrok opisuje predmet in ugotavlja, za kateri predmet gre (Je majhen, je okrogel. To je gumb.)
Ko otrok pove, kaj ima, poimenovanje vsi skupaj ponovijo. Otroku, ki je govorec slovenscéine kot
nematernega jezika, vzgojitelj najprej da predmet, ki ga otrok zagotovo Ze zna poimenovati (npr.
copat). Ce ga otrok $e ni zmozen samostojno opisati, mu vzgojitelj pomaga z vprasaniji: Je velik? Je
majhen? Je okrogel ali kvadraten? ipd. Svoja vprasanja pa podkrepi s kretnjami.

5. Otroci skupaj z vzgojiteljem ugotavljajo, ali so besede kratke ali dolge: skupaj udarjajo zloge: mu-
ca, Si-van-ka ...), Stejejo glasove v besedi (ali je stiri, pet, Sest ali sedem glasov v besedi: gumb - 4,
copat — 5, zadrga — 6, Sivanka — 7), iSCejo prvi glas v besedi (muca — m, Sivanka — § ...). Vzgojitelj
otroke povabi k igrici »lov za glasom«: otrok vzame koSarico, izbere napisano ¢rko na kartoncku
(B), poimenuje crko in poisce predmet, ki se za¢ne na glas b (npr. buciko). V igro vkljuci tudi drugo
besedisce iz pravljice. Pri tem je pozoren na to, da je ¢im veC besed takih, ki jih je otrok, nematerni
govorec slovenscine, Ze usvojil.

6. Otrokom, ki Ze berejo, ponudi slikovne karte s Siviljskim priborom muce Copatarice (priloga 1):
otrok poimenuje predmet na karti, prepozna napisano besedo, prebere napisano besedo in jo
pravilno razvrsti pod karto s predmetom.

7. Vzgojitelj otroke spodbudi k dramatizaciji pravljice Muce Copatarice (sledi izdelava gledalisca,
lutk na palcki, priprava rekvizitov in prostora za gledalis¢e in dramatizacijo). Otroku, ki je nematerni
govorec slovenscéine, pomaga pri oblikovanju njegove vloge v pravljici, ga pri igri spodbuja in pohvali.

8. Vzgojitelj se z otroki pogovori o dogajanju v pravljici muca Copatarica. Postavi jim vprasanje, kako
bi se oni pocutili, ¢e ne bi nasli copatov. Spodbudi jih k razmisljanju/izmisljanju svoje zgodbe (V
nasi igralnici ...). Otroka, nematernega govorca slovenscine, pa povprasa po njegovih copatih (npr.
Imas doma copate ali si bos/bosa? Kaksni so tvoji copati? So rdeci? So modri? So rumeni? So novi ali
stari? A pospravljas copate? Ne? Jaz tudi ne. Zdaj jih bom.). Otroka spodbudi, da se vpisSe v tabelo za
pomoc¢ mlajsim otrokom (npr. v prvi starostni skupini). Dogovorita se, kako jim bo pomagal.

9. Pri izvedbi dejavnosti vzgojitelj skrbi, da je otrok, nematerni govorec slovenscine, vedno dejavno
vklju€en v aktivnosti, ki se izvajajo, in mu po potrebi pomaga (pokaZze na predmet, pove besedo, ki
se je otrok ne more spomniti, mu prilagodi hitrost govorjenja, poskrbi, da ima otrok dovolj ¢asa za
odziv ...). Na pogovorni uri starSe seznani o jezikovhem napredku in/ali potrebni dodatni pomoci
otroku pri usvajanju slovenskega jezika. Pri opazovanju otroka in belezenju njegovega napredka v
razvoju se poleg starSev pogovori tudi s svetovalno delavko v vrtcu. Skupaj se dogovorijo in uskladijo
nadaljnje jezikovne dejavnosti, ki bi otroku pomagale pri usvajanju slovenskega jezika.
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10 SeStevanje In odsStevanje

Mihaela Knez (Center za slovenscino kot drugi in tuji jezik, Filozofska fakulteta UL)

Predmet: MATEMATIKA

Razred: 1. razred osnovne Sole

Naslov sklopa: Sestevanje in odstevanje

Stopnja znanja slovenscine: zacetna

Oblika dela: individualna, v paru, skupinska

Ucni pripomocki: slikovno gradivo, razlicen konkreten material, ki ga otrok lahko presteva, link kocke

Viri in literatura:

Uéni nacrt. Program osnovna Sola. Matematika. Ljubljana: MIZS, ZRSS.
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MIZS/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/obvezni/UN_matematika.pdf

Ucni nacrt. Program osnovna Sola. Prvo vzgojno-izobraZevalno obdobje. Zacetni pouk slovenscine za ucence
priseljence. Ljubljana: MIZS, ZRSS.
https://centerslo.si/wp-content/uploads/2020/04/Za%C4%8Detni-pouk-sloven%C5%A1%C4%8Dine_1.-VIO_
CSDTJ.pdf

Opombe: Ucitelj Stevilo ur obravnave prilagodi zmoznostim uéencev. Opisane dejavnosti ucitelj priredi tudi za
sesStevanje in odStevanje v mnoZzici naravnih Stevil do 20. Dejavnosti so primerne tudi za ucence, ki so v znanju
slovenscine zacetniki in se vkljuCujejo v drugi in tretji razred osnovne Sole. V tem primeru jih uditelj v skladu z
uénim nacrtom smiselno nadgradi — izvede jih tako, da vanje postopoma vkljucuje stevila, vecja od 20.

CILJI

Vsebinski cilj sklopa: Uéenec sesteva in odsteva v mnozici naravnih Stevil do 10, vklju¢no s Stevilom 0. Zna resiti
preprosto besedilno nalogo.

Jezikovni cilji:
* Ucenec zna poimenovati (povedati in zapisati) Stevila. e Deset.
¢ Ucenec zna besedno izraziti (povedati in zapisati) e Ena plus tri je enako stiri.
preprost racun. e Sedem minus tri je enako Stiri.

* Koliko je stiri plus sest?

e Ucenec razume nekatere matemati¢ne izraze in navodila. * Racun.
* Plus.
* Minus.

e Sestevanje./Sestej.
e Odstevanje./Odstej.
e lzracunaj.

* ReSinalogo.

e Ucenec razume besedilo zelo preproste besedilne naloge, Ce je
to podprto s konkretnim materialom in slikovnim gradivom.



SeStevanje in odStevanje

IZVEDBA DEJAVNOSTI

-

Ucenci, govorci slovenscine kot drugega jezika, vstopajo v prvi razred z razliénim predznanjem matematike.
Nekateri so v svojem jeziku Ze usvojili koncept sestevanja in odstevanja (v tem primeru jim ucitelj pomaga
predvsem pri ustreznem izrazanju v slovenscini, dejavnosti, ki so zapisane pod tocki 1 in 2, pa izpusti), drugi
pa so Sele v procesu usvajanja ustreznega poimenovanja Stevil v slovenscini in njihovega zaporedja, hkrati pa
usvajajo Se matematicni koncept sestevanja in odstevanja. UCitelj naj med navedenimi dejavnostmi izbere
tiste, ki ustrezajo predznanju posameznega ucenca in jih po potrebi prilagodi. Pozoren naj bo na to, da pri
razlagi novih konceptov (npr. sestevanja in odstevanja) v ¢im vecji meri uporablja besedisce, ki je uencu Ze
znano (ki ga je ucenec npr. Ze usvojil pri zacetnem pouku slovenscine), saj se bo ta tako laZje osredotocil na
reSevanje zadane naloge ter na predmetno specificno besedisce in sporazumevalne vzorce, ki jih mora pri
tem usvojiti. Pomembno je, da se uitelj zaveda, da je izrazanje koli¢ine v slovenscini jezikovno zahtevno,
saj se koncnice pridevnikov in samostalnikov pri rabi razlicnih stevnikov spreminjajo, kar dela uc¢encem, ki
so v znanju slovenscine zacetniki (Se zlasti neslovanskim govorcem) pri razumevanju besedil tezave, zato
naj se v zacetni fazi temu izogne oz. dejavnosti uskladi z dejavnostmi pri zaCetnem pouku slovenscine. Pri
nadaljnjem ucenju pa je lahko prav premisljena raba samostalnikov, pridevnikov in Stevnikov pri pouku
matematike u¢encem v pomoc pri usvajanju oblikoskladenjskih vzorcev za izrazanje koli¢ine v slovenscini.

Ce ucenci slovenskih poimenovanj za stevila do 10 3e niso usvojili, so lahko ucitelju pri pouku v pomo¢
didakticne dejavnosti v ucbeniku in prirocniku Kriz kraZ (https://centerslo.si/za-otroke/gradiva/gradivo-
za-neopismenjene-otroke/kriz-kraz/) in spletnem gradivu i-Kriz kraz (https://cs.ijs.si/tools/rpus/krizkraz/
index.html).

1. Ucenci Stejejo predmete v ucilnici, torbi, peresnici (npr.: barvice, flomastre, zvezke, stole ipd.) oz.
predmete, ki jih prinese ucitelj (npr.: link kocke, bonbone). Dejavnost je namenjena otrokom, ki morajo
poimenovanja za stevila v slovenscini (in njihovo zaporedje) Se utrditi.

2. Ucitelj razreze delovni list 1 (prvi stolpec) na posamezne listice in jih da v vrecko. Vsak ucenec izzreba
enega in glasno presteje predmete na njem (ena, dve, tri ...). Ko uCenci izZzrebajo vse listiCe, resijo
delovni list 1 — Stevilo predmetov zapisejo s Stevilko in besedo. Ucitelj lahko pri tej dejavnosti ponovi tudi
poimenovanja za predmete na slikah. Ko ucenec izzreba listi¢, pokaze ucitelj na prvi predmet na sliki in
ucenca vprasa po pomenu (Kaj je to?). Ko ucenec odgovori (npr. To je Zoga.), sledi Stetje predmetov.

3. Sestevanje — dejavnost je namenjena ucencem, ki se s konceptom sestevanja srecujejo prvic. UCitelj
prinese predmete, ki jih uéenci v slovenscini Ze znajo poimenovati, npr.: kocke, avtomobilcke, barvice ipd.
Ucencu ponudi predmete in rece: »Vzemi stiri.« Pri tem poimenovanje za predmet izpusti. UCenec vzame
Stiri predmete (pri tem glasno Steje) in jih polozi predse. Ucitelj mu ponovno ponudi predmete in rece:
»Vzemi (Se) tri.« UCenec vzame $e 3 predmete in odgovori na vprasanje, koliko predmetov ima (Koliko
imas?). Utitelj vse to izrazi z raéunom (Stiri plus tri je sedem.), u¢enec ponovi racun za njim. Nato med
listi¢i s Stevilkami in racunskimi znaki (priloga 1) poiSce ustrezne in s pomocjo listicev nastavi racun. Ko
pridejo na vrsto vsi uéenci, resijo delovni list 2. Ce potrebujejo u¢enci dodatno utrjevanje, lahko ucitel;
delovni list uporabi kot ponovitveno dejavnost, in sicer tako, da delovni list razreze na posamezne racune,
ucenci pa jih jemljejo iz vrecke in jih skusajo ubesediti.

4. Na podoben nacin ucitelj u¢encem predstavi tudi koncept odstevanja. Ucencu da nekaj predmetov, ki
jih ta presteje, in ga vprasa po Stevilu (Koliko kock imas?). Nato mu nekaj predmetov vzame (Vzamem tri.
Koliko ostane?). U¢enec pove, koliko predmetov mu je ostalo. Ucenci resijo delovni list 3.

5. Ucitelj razreze prilogo 2 na listice. PoloZi jih na mizo. Ucenci jemljejo listice, berejo racune in vadijo
poimenovanja za Stevila in sporazumevalni vzorec za seStevanje in odStevanje. Nato resijo delovni list 4 —
sami izracunajo racune, jih zapisejo z besedami in pri tem uzavescajo sporazumevalni vzorec za izrazanje
seStevanja in odsStevanja. Ucenci, ki nimajo tezav s poimenovanjem Stevil v slovenscini, izvedejo le drugi
del dejavnosti (resijo delovni list 4). Dejavnost lahko ucitelj nadgradi tako, da ucenci drug drugemu
narekujejo racun, ki si ga sami izmislijo, ucitelj pa spremlja ustreznost zapisa in pravilnost rezultata.

~N
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-

6. Ucenci resijo delovni list 5. Drug drugega sprasujejo po rezultatu oz. odgovarjajo na vprasanja
(npr. — Ana, koliko je tri plus stiri? — Tri plus Stiri je sedem.). Nato zapiSejo rezultate. Po potrebi
lahko u&enci s pomocjo priloge 1 sami sestavljajo raune in po rezultatih sprasujejo soolce. Ce radi
tekmujejo, jih lahko ucitelj razdeli v skupine in dejavnost izvede v obliki tekmovanja.

7. Ucenci resijo besedilne naloge (delovni list 6), ucitelj jim pri razumevanju besedila pomaga
z mimiko in gestiko. UCitelj pripravi podobne naloge in jih postopoma jezikovno otezi (slikovno
gradivo nadomesti z besedami, v besedilne naloge vkljuci nekoliko zahtevnejse, vendar Se vedno
znano besedisce). Pri racunsko zahtevnejsih nalogah naj bo na izbiro besedisca Se posebej pozoren.
Pri obravnavi snovi naj bosta uciteljeva skrb in razlaga ves ¢as usmerjena v to, da u¢enci razumejo, da
se dolocena kolic¢ina elementov, Ce se ji dodajajo novi, poveca, oziroma, Ce se elementi odvzemajo,
zmanjsa.
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Delovni list 3 |

SESTEVANJE
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| Delovni list 3
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Delovni list 6 |

RESI.
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KOLIKO #* IMA PETER?
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| Delovni list 6
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11 Vreme in vremenski pojavi

Maja Lukman (OS Kidri¢evo), Mihaela Knez (Center za slovens&ino kot drugi in tuiji
jezik, Filozofska fakulteta UL)

Predmet: SPOZNAVANJE OKOLJA

Razred: 3. razred osnovne 3ole

Naslov sklopa: Vreme in vremenski pojavi
Stopnja znanja slovenscine: zacetna
Oblika dela: individualna, v paru, skupinska
Ucni pripomocki: slikovno gradivo

Viri in literatura:

Natasa GROSELJ in Marija RIBIC, 2018: Lili in Bine 3.
Ucbenik za spoznavanje okolja v tretjem razredu. Ljubljana: Rokus Klett, d. o. o.

Natasa GROSELJ, Marija RIBIC, Igor SINKOVEC, Jure KRALJ, Marta BARTOLJ, 2022:
Lili in Bine 3. Samostojni delovni zvezek za spoznavanje okolja v tretijem razredu. Ljubljana: Rokus Klett, d. o. o.

Uéni nacrt. Program osnovna $ola. Spoznavanje okolja. Ljubljana: MIZS, ZRSS.
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MIZS/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/obvezni/UN_spoznavanje_
okolja_pop.pdf

Ucni nacrt. Program osnovna sola. Prvo vzgojno-izobraZevalno obdobje.

Zacetni pouk slovens¢ine za ucence priseljence. Ljubljana: MIZS, ZRSS.
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MIZS/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/Zacetni_pouk_
slovenscine_za_ucence_priseljence_1.pdf

Opombe: Ucitelj Stevilo ur obravnave prilagodi zmoznosti ucencev. Dejavnost je primerna tudi za opismenjene
ucence prvega razreda in za ucence drugega razreda. V dejavnost so vkljuceni najpogostejsi vremenski pojavi.
Ucitelj lahko po presoji v dejavnost vkljuci Se druge vremenske pojave (mavrico, ivje ipd.). Dejavnost Torbica
besed lahko uporabimo pri razli¢nih uénih vsebinah in predmetih.

CiLJI
Vsebinski cilj sklopa: U¢enec pozna najpogostejSa vremenska stanja in vremenske pojave.
Jezikovni cilji:
¢ Ucenec zna poimenovati (povedati in zapisati) e Oblacno je.
najpogostejsa vremenska stanja. e Danes je soncno.
¢ Ucenec zna vprasati in povedati, kaksno je vreme. e Kaksno je vreme?

e Danes je soncno in vetrovno.

e Ucenec zna poimenovati nekatere pogoste * To je oblak.
vremenske pojave. * Sneg je.
* Ucenec pozna nekatere strokovne izraze v zvezi e Termometer.
zvremenom. e Temperatura.
e Padavina.


https://www.gov.si/assets/ministrstva/MIZS/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MIZS/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-

Vreme in vremenski pojavi

IZVEDBA DEJAVNOSTI

P

Vremenski pojavi so tesno povezani z vsakdanjim Zivljenjem. Ucitelj u¢ence navaja na to, da opazu-
jejo vremenske pojave in se o tem z njimi tudi pogovarija.

1. Ucitelj prinese slikovno in besedno gradivo (priloga 1, uporabi en komplet slik). Poimenuje
vremenske pojave na slikah, nato na mizo poloZi listice z besedami. Ucenci poiscejo par (besedo in
sliko) in povedo, kateri vremenski pojav je prikazan sliki (7o je oblak.). Ucenci dobijo delovni list 1.
Preberejo poimenovanja.

2. Ucitelj pospravi slike v vrecko ali Skatlo, ué¢enci jih jemljejo iz nje in po pomenu sprasujejo sosolce,
ti pa odgovarjajo (- Kaj je to? — Sneg.). Pri dejavnosti uporabi oba kompleta slik iz priloge 1, da pride
vsako poimenovanje dvakrat na vrsto.

3. Ucenci resijo delovni list 2 — dopiSejo manjkajoce crke in povedi poveZejo z ustrezno sliko. Po
potrebi si pri zapisovanju besed pomagajo z delovnim listom 1.

4. Ucitelj ob slicicah (priloga 2) pove, kakSno je vreme (Vreme je soncno.), ucenci poimenovanja
ponovijo. S pomocjo priloge 2 oblikujejo tabelsko sliko, kot je npr. na delovnem listu 3, in jo prilepijo
na steno.

5. Ucenci resijo nalogo na delovnem listu 3 — glede na ilustracijo zapisejo, kakSno bo vreme.

Po istem modelu Se sami pripravijo vremensko napoved, nato drug drugega sprasujejo po vre-
menu. Odgovarjajo v skladu s svojo napovedjo (- Kaksno bo vreme v ponedeljek? — Oblacno.).
Ucitelj jih opozori, da lahko izberejo tudi vec opisov (npr. Vreme je sonc¢no in vetrovno. / Vreme je
oblacno in vetrovno.). Dejavnost lahko izvedemo, ¢e ucenci Ze poznajo slovenska poimenovanja za
dneve v tednu. V nasprotnem primeru lahko dejavnost izvedemo tako, da vsak ucenec izzreba eno
od slik, ki prikazujejo vreme (Stevilo slik prilagodimo Stevilu ucencev) in na vprasanje odgovori v
skladu s sliko, ki jo ima (— Kaksno je vreme? — Soncno.). Dejavnost lahko nadgradimo tudi tako, da
ucenci vsak dan zapisujejo, kaksno je vreme, in pripravijo porocilo za pretekli teden. Ucitelj jim ob
tem predstavi vzorec v pretekliku (V ponedeljek je bilo .) Dejavnost izvedemo
kot ponovitev besedisca in vzorcey, s katerimi opisujemo vreme, ko ucenci Ze znajo tvoriti preteklik
drugih glagolov.

6. Ucenci resijo naloge na delovnem listu 4. V 1. nalogi uzavestijo pojem padavina. Ucitelj u¢ence
opozori, da Stejemo med padavine tudi roso, slano in meglo (tudi ivje). U¢enci povedo, kako so
resili nalogo (Sonce ni padavina. DeZ je padavina. Veter ni padavina.), kot pomoc jim ucitelj vzorec
napise na tablo ( je padavina. ni padavina.). V 2. nalogi ucenci vadijo
tipicne kolokacije oz. besedne zveze (Sonce sije. Veter piha.), povezane z vremenskimi pojavi. V 3.
nalogi srecajo besedisce, povezano z vremenom, v nekoliko drugaénem kontekstu. Ucitelj opozori
na besede, ki jih najverjetneje ucenci Se ne poznajo in so zato ob besedilu ilustrirane (son¢na
krema, mavrica, snezinka, termometer). Ucenci povezejo dele povedi, ki sodijo skupaj, in povedi
prepisejo v zvezek. Ob ilustracije napisejo ustrezna poimenovanja ali pa jih poveZejo z ustreznimi
besedami v stavkih.
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7. Ucenci vse besede, ki opisujejo vreme in vremenske pojave, napisejo na listke. Ob slovenskem
izrazu zapisejo Se prevod v svojem jeziku. Listke shranijo v torbico besed.




| Delovni list 1

VREMENSKI POJAVI

0BJEM



Delovni list 2 |

KATERI VREMENSKI POJAV JE TO?
NAPISI BESEDO IN POVEZI STAVEK IN FOTOGRAFIJO.

Tojes__

Tojed __ __

Tojet__

Tojeo__

Tojer__

Tojem __

Tojes __

Tojev __

O0BJEM



| Delovni list 3

KAKSNO JE VREME? VREME JE ...

SONCNO.

g o

VETROVNO. ]

Kaksno bo vreme? NapiSi in povej.

Ponedeljek V ponedeljek bo
V torek bo
V sredo bo
Cetrtek V getrtek bo
V petek bo

V soboto bo

0BJEM



Delovni list 4 |

NALOGE

1. Kaj je padavina? Obkrozi in pove;j.
sonce dez veter rosa sheg

toCa oblak slana megla
2. Katera beseda manjka? Napisi.

Dez __ pada )
sije /paﬁg

Sonce

Veter piha pada

Sneg

3. Katera beseda manjka? Napisi.

Ko je megla , pravimo, da je megleno.

Ko sije , pravimo, da je son¢no.
Ko pada , pravimo, da je dezevno.
Ko piha , pravimo, da je vetrovno.

4. Povezi, kot kaze primer, in prepiSi stavke v zvezek.

Cpotrebujem sonc¢no kremo. @ )

B
Cpotrebujem deznik. ?\)

Cnastane mavrica. ﬁ )

N

Cée pada toda,

Cée sije sonce,)
Cée je megla,)
Cée deZuje in sije sonce,)

Cée zelim izmeriti temperaturo,) (gledam snezinke. *)

Cpotrebujem termometer.

je nevarno.
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| Priloga 1

Prvi komplet
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Priloga 1 |

MEGLA

TOCA

ROSA
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| Priloga 1

Drugi komplet
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Zgradba in delovanje rastlip

12 Zgradba in delovanje rastlin

Kristina Davidovié¢ (OS Brljin), Mihaela Knez (Center za slovensg&ino kot drugi in tuiji
jezik, Filozofska fakulteta UL), Mateja Eniko (Center za slovensc€ino kot drugi in tuiji

jezik, Filozofska fakulteta UL)

Predmet: NARAVOSLOVIE

Razred: 6. razred osnovne Sole

Naslov sklopa: Zgradba in delovanje rastlin
Stopnja znanja slovenscine: nadaljevalna
Oblika dela: individualna

Ucni pripomocki: delovni listi, slikovno gradivo
Viri in literatura:

Ucni nacrt. Program osnovna sola. Naravoslovje, 2011.

Ljubljana: Ministrstvo za Solstvo in Sport: Zavod RS za Solstvo.

https://www.gov.si/assets/ministrstva/MIZS/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/obvezni/UN_naravoslovje.pdf

Andrej SORGO, Sasa GLAZAR in Mitja SLAVINEC, 2019. Aktivno v naravoslovje 1.

Ucbenik za naravoslovje v 6. razredu osnovne Sole. Ljubljana: DZS.

Opombe: Stevilo ur obravnave naj uditelj prilagodi zmoznosti u¢encev. Pouk naj temelji na izkusenjskem ucenju.
Dejavnosti so primerne tudi za ucence, govorce slovenscine kot drugega jezika, ki se vkljucujejo v tretje vzgojno-
izobrazevalno obdobje (oz. tudi za dijake), Ce ti obravnavanih vsebin v slovenscini Se niso usvojili. UCni listi naj
bodo natisnjeni barvno. Ucitelj naj vsebine, ki jih Zeli dodatno izpostaviti, pripravi sam in predstavi na podoben
nacin. Dejavnosti lahko ucitelj izvede tako v okviru rednega pouka kot pri individualnem pouku oz. dodatni

strokovni pomoci.

CILJI

Vsebinski cilj sklopa: U¢enec pozna rastlinske organe, jih zna opisati in ve, katere naloge opravljajo.

Jezikovni cilji:

e Ucenec zna poimenovati osnovne rastlinske
organe/dele rastlin.

e Ucenec zna poimenovati dele posameznega
rastlinskega organa.

e Ucenec zna povedati in zapisati, katere naloge
opravljajo rastlinski organi.

To je ...

Tukaj je ...

Tukaj/Na sliki vidim/-o ...

Rastlina ima ...

To je pestic.

Listima ...

Cvet sestavljajo ...

Naloge stebla so: ...

Korenina ima naslednje naloge: ...
Korenina ¢rpa vodo.

Steblo nosi liste.
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e Ucenec razume in zna ustrezno rabiti e To je koruza. Koruza je enokali¢nica.
obravnavane strokovne izraze, povezane Njen list ima vzporedno razporejene
z osnovnimi rastlinskimi organi. listne Zile.

e Toje lipa. Njen list ima enostavno
listno ploskev.
* Breza je vetrocvetka.

* Regrat je ZuZkocvetka.

* Ucenec razume obravnavano strokovno
besedisce, sporazumevalne vzorce in besedila
na delovnem listu in zna zapisati ali povedati
podobna besedila.

IZVEDBA DEJAVNOSTI

-

Pri obravnavi teme se ucenci srecujejo z veliko koli¢ino strokovnih izrazov (ob tem pa Se z imeni rastlin,
ki so zanje najverjetneje v precejsnji meri tudi nova), zato naj bo uditelj pozoren na to, da imajo ucenci,
govorci slovenscéine kot drugega jezika, dovolj ¢asa, da izraze usvojijo. Predlagane dejavnosti so zato
oblikovane tako, da ucenciizraze veckrat zapisejo in izreCejo. Strokovne izraze in tudi druge nove izraze, ki
se v besedilu in nalogah pojavljajo v mnozini (npr. Listi imajo razlicno razporejene listne Zile.) ali v neprvem
sklonu (Listi imajo razlicno listno ploskev.), ucitelj na tablo zapiSe v ednini (listna Zila, listna ploskev).
Pozoren je na to, da si u€enci poimenovanja najprej zapomnijo v slovarski obliki. Tako so vedinoma
zasnovane tudi naloge na delovnih listih. V dejavnosti naj ucitelj vkljuuje imena rastlin, ki jih ucenci
najverjetneje Ze poznajo in jih lahko najdejo v svoji okolici (npr. Cesnja, figa, fizol) ali pa naj slike rastlin oz.
prave rastline, ki jih opazujejo, opremijo z njihovimi poimenovanji. Ce so uéenci ziveli v klimatskih okoljih,
ki se mocno razlikujejo od slovenskega, naj izbiro rastlin smiselno prilagodijo in mednje (npr. v slikovno
gradivo) vkljucijo tudi take, ki jih ucenci poznajo iz svojega okolja.

Pouk naj temelji na izkusenjskem ucenju. Ucenci naj imajo moznost v ¢im vecji mozni meri opazovati
prave rastline (ucitelj jih prinese k pouku ali pa pouk izvede v naravi) in na podlagi svojega opazovanja
sklepati o lastnostih in nalogah posameznih delov rastlin, razlikah med njimi ipd. Ob tem razvijajo klju¢ne
naravoslovne postopke, kot so opazovanje, primerjanje, razvrs¢anje itn. Pri tem so jim v pomoc tudi
dejavnosti na delovnih listih in v prilogah.

1. Ucitelj u¢encem pove, da imajo tudi rastline tako kot ljudje organe, vsak od njih pa ima svojo nalogo ali
funkcijo. V razred prinese prave rastline z osnovnimi in tipi¢nimi rastlinskimi organi (zazeljeno je, da ima
vsak otrok svojo rastlino) ali povecano sliko rastline (Priloga 1). PokaZe in poimenuje rastlinske organe,
ucenci pa poimenovanja ponovijo za njim in resijo nalogo 1a. Predstavi (oz. ¢e so ucenci ta dva pojma
usvojili Ze prej, njihovo razumevanje teh dveh pojmov le preveri) tudi pojma enokali¢nica in dvokali¢nica.
Ucenci resijo nalogo 1b.

2. Ucitelj uCencem pove, katere naloge opravlja korenina. Za lazje razumevanje besedne zveze parafrazira
in parafraze podkrepi s kretnjami: pritrjevati rastlino = drZati rastlino v tleh, ¢rpati vodo - jemati (»piti«)
vodo, shranjevati hrano - imeti hrano za pozneje, zaloga (rezerva) > zalozna snov. Ce je mogoce, si
ucenci ogledajo pravo rastlino s tipicno pravo korenino in stranskimi koreninami in pravo rastlino s
Sopastimi koreninami. Ucenci resijo nalogo 2b.

3. Ucitelj u¢encem predstavi naloge stebla. U¢ence opozori na obliko samostalnikov cvet in plod v mnozini,
samostalnika se namre¢ v mnoZzini podaljSata z -ov- (cvet = cvetovi, plod - plodovi). U¢encem pokaze
sliko ploda. Resijo nalogo 3ain 3b.




Zgradba in delovanije rastlin

( )
4. Ucitelj u¢encem predstavi funkcijo lista. Pove, da imamo tudi ljudje Zile (da rabimo isto poimenovanje
kot pri rastlinah), njihova funkcija pa je podobna. Resijo nalogo 4a. Ob pravi rastlini ali sliki u¢enci ponovijo
vsa poimenovanja, ki so jih spoznali v prejSnjih nalogah.

5. Resijo nalogo 4b. Izraze enokali¢nica, dvokali¢nica, vzporedno razporejene listne Zile, mrezasto
razporejene listne Zile dodatno utrdijo ob primerih pravih rastlin ali ob slikah v prilogi 3. Vsak ucenec
izzreba eno od fotografij in pove, ali je rastlina enokali¢nica ali dvokalicnica (npr. Koruza je enokalicnica.
Vrtnica ima mreZasto razporejene listne Zile. Vrtnica je dvokalicnica.).

6. Ucitelj ucencem predstavi razlicne oblike listnih ploskev. Resijo nalogo 4c. Prepoznavanje listne ploskve
in izraze za obliko listnih ploskev dodatno utrdijo ob primerih pravih listov ali ob fotografijah v prilogi 4.
Vsak ucenec izbere eno fotografijo in pove, kaksno listno ploskev ima rastlina (npr. Lipa ima enostavno
listno ploskev). Ucenci resijo nalogo 4c. Ucitelj uCencem predstavi Se izraze iglica, iglavec, listavec. Na
tablo jih zapise v slovarski obliki oz. v imenovalniku. Ucenci povedo, katera drevesa poznajo oz. vidijo
v svojem okolju (k pouku lahko prinesejo tudi vejice takih dreves ali pa jih prinese ucitelj). Podobno kot
pri prejSnjih dejavnostih povedo, ali je drevo iglavec ali listavec (npr. Bor je iglavec.). Ko uéenci usvojijo
osnovna poimenovanja, jim lahko predstavi Se preobrazene oblike listov, npr. listne trne pri kaktusu ipd.

7. Ucitelj u¢encem ob sliki predstavi dele cveta (vse izraze predstavi v ednini) in jih pokaze na sliki (Priloga
2) ali rastlini, ki jo je prinesel v razred. Smiselno je, da u¢encem najprej predstavi najbolj tipi¢cno obliko
cveta, kasneje pa jih seznani Se drugimi oblikami (npr. s socvetjem). Uéenci poimenovanja za dele cveta
utrjujejo tako, da ucitelj pokaZe na posamezni del cveta, ucenci pa povedo poimenovanje zanj. Dejavnost
izvaja toliko ¢asa, da ucenci poimenovanja brez tezav prikli¢ejo. Razlozi pojme razmnoZevanje (- nastane
nova rastlina), spolni organ, spolna celica. U¢enci resijo nalogi 5a in 5b. Pri utrjevanju pojmov si pomagajo
s prilogo 2. Na podlagi fotografije povejo, ali gre za 7uzkocvetko ali vetrocvetko (Cesnja je Zuzkocvetka).

8. Ucenci nova poimenovanja in snov utrdijo ob pravih rastlinah ali fotografijah s prilog 3, 4, 6. Ucenci
izzrebajo fotografijo in ob njej povedo eno (ali vec) informacij, ki so se jih naucili pri pouku (npr. To je
koruza. Njen list ima razporejene listne Zile. Koruza je enokali¢nica. / To je cvet. Cvet sestavljajo pestic,

prasniki, vencni listi in ¢asni listi. Mislim, da je ta rastlina ZuZkocvetka.). U¢no snov lahko ponovijo tudi
tako, da ucitelj pripravi zacetke povedi, ki jih morajo uéenci smiselno dokoncati. Dejavnost pripravi v
programu Worwall ali na listkih.
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OSNOVNI RASTLINSKI ORGANI

Preberi besedilo in smiselno dopolni stavke, kot kaze primer.

1. OSNOVNI RASTLINSKI ORGANI

1a. Rastline sestavljajo rastlinski organi.
Osnovni rastlinski organi so:

°  cvet,

- list, > M) i

¢ stebloin
(To je_ cvet P
(To je >H

*  korenina.

(To je )
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9
1b. b Cvetovi, stebla, listi in korenine so lahko zelo
1\) seme razli¢ni. Razlikujejo se tudi glede na to, ali
je rastlina enokali¢nica ali dvokali¢nica.
Dvokali¢nica ima seme, ki ima dva klicna
lista, enokali¢nica pa ima seme, ki ima samo
en kliéni list.
Dvokali¢nica ima seme, ki ga lahko
razdelimo na dve polovici. To sta Kliéni list
dva kli¢na lista.
1 Kliéni list
To sta kli¢na lista, ko prideta iz
zemlje. Na sredini je ze pravi list.
Fizol je
Enokali¢nica ima seme, ki ima samo
en kli¢ni list. Ne moremo ga razdeliti
na dva dela.
kligni list —> - kliéni list
1‘ “‘
\\)ﬁ : Tak Klicni list ima enokalicnica.
PSenica je
2. KORENINA

2a. Korenina opravlja razli¢ne naloge:

*  pritrjuje rastlino v zemljo,
* ¢rpa vodo, v kateri so minerali in
* shranjuje rezervno hrano (zalozne snovi).

0BJEM
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2b. Dvokali¢nica ima glavno korenino in stranske korenine. Glavna
korenina je vecja kot stranske korenine. Enokali¢nica ima vse korenine
priblizno enako velike. Take korenine imenujemo Sopaste korenine.

<To jo . >

(oo )
(o5

7

SRS

3. STEBLO

3a. Steblo ima naslednje naloge:

* nosi liste, cvetove in plodove,
* povezuje rastlinske organe in
* prenasa hrano (sladkorje) in

<To je

vodo po rastlini.

3b. Steblo dreves
imenujemo deblo.

O0BJEM
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4. LIST

4a. Viistu nastaja hrana (sladkor glukoza) za rastlino. Ta proces imenujemo fotosinteza.
Listi imajo:
* razlicno razporejene listne zile in
* razliéno listno ploskev.

<To je

listni pecelj

(on )

4h. Ceima list vzporedno
(paralelno) razporejene
listne Zile, je rastlina

To je pSenica.
Njen list ima

razporejene listne Zile.
enokali¢nica.

5 PSenica je enokali¢nica.
Ce ima list mrezasto

razporejene listne zile, je .
. . To je fizol.
rastlina dvokali€nica. ] o
Njegov list ima

Fizol je

4c. Listi imajo razli¢no obliko. Njihova listna ploskev je lahko:

* enostavna,
* deljena ali
* sestavljena.

0BJEM
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Enostavna listna ploskev Deljena listna ploskev Sestavljena listna ploskev

i
#

Figa ima listno ploskev.

Hruska ima

nja ima

Kostanj ima

AC. Nekatere rastline imajo
drugacne liste. Njihovi listi
so se spremenili v iglice.

Drevesa, ki imajo liste,

se imenujejo listavci.

Drevesa, ki imajo iglice, Cesnja je Smreka je

pa imenujemo iglavci.

O0BJEM
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5. CVET

5a. Cuvet je rastlinski organ, ki omogoca spolno razmnozevanije rastline.
Cvet sestavljajo:
*  ¢asni listi,
* vencni listi,
*  pesti¢in

*  prasniki.

ab.

Rastline imajo moske in zenske spolne organe. Prasniki so moski rastlinski spolni
organ. V njih je pelod ali cvetni prah, ki ima moske spolne celice. Pesti¢ je zenski
rastlinski spolni organ. V njem je Zenska spolna celica.

Ko pade pelod na pesti¢, re€emo, da se rastlina oprasi. Za oprasitev rastline
potrebujejo veter ali zuzelke (na primer ¢ebele, Emrlje, metulje).

0BJEM
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Ko pade pelod na pestic,
se zgodi

Cebela prenasa

y
Prasnik je spolni organ. Pesti¢ je zenski
V njem nastaja ali cvetni prah.

Ce pelod na pesti¢ prenasajo zuzelke, se rastlina imenuje zuzkocvetka. Ce pa rastlina za
razmnozevanje potrebuje veter, se imenuje vetrocvetka.

Zuzkocvetke imajo ponavadi barvaste cvetove. Njihova barva in vonj privabljata zuzelke,
ki letajo s cveta na cvet in pri tem prenasajo cvetni prah z enega cveta na drugega.

Vetrocvetke imajo zelo majhne venéne liste. Njihovi cvetovi niso barvasti in ne diSijo.
Njihov cvetni prah je zelo lahek, da ga veter laZje prenasa.

\
Cesnja je

/

\
Breza je

/

\
Sivka je

O0BJEM
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Priloga 2 |

R

OOOOO



| Priloga 3

DIVJI CESEN
x B .. .

0BJEM
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DETELJICA

REGRAT LIPA

O0BJEM
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BREZA SMREKA

PSENICA KORUZA
}( P :

0BJEM
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Opombe: Dejavnosti lahko uitelj izvede tako v okviru rednega pouka (prim. poglavje lzvedba dejavnosti) kot
pri individualnem pouku oz. dodatni strokovni pomoci. Delovni listi in opisane dejavnosti so lahko ucitelju pri
poucevanju nematernih govorcev slovenscine v pomoc tudi v visjih razredih osnovne Sole in srednji Soli. Gradivo
se lahko uporabi tudi pri pouku slovenscine (razvijanje bralne zmozZnosti v slovenséini).

CILJI

Vsebinski cilj sklopa: Ucenec opise primere cloveskih bivalis¢ in naselij v prazgodovini, navede vrste gradbenega
materiala ter pozna namembnost bivalis¢.

Jezikovni cilji:
e Ucenec zna poimenovati nekatera zgodovinska * Prazgodovina se delina ...
obdobja oV kameni dobi ...
» Ucenec zna poimenovati tipi¢na bivaliS¢a v praz- * To je kolisce.
godovini. o Tukaj/Na sliki vidim/-o ...
* Ljudje so Ziveli v jami.
e Ucenec zna povedati, kako so Ziveli ljudje v ka- e Ljudje so lovili Zivali in nabirali rastline.
meni dobi in dobi kovin. « Znali so zakuriti ogenj.
eV mlajsi kameni dobi so ljudje udomacili
Zivali.
* Ucenec zna poimenovati osnovne gradbene e To je slama.

materiale v prazgodovini. o Hige so bile iz lesa.
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Bivalista v prazgodovini

IZVEDBA DEJAVNOSTI

Ve

1. Ucitelj u€encem napove temo — spoznali bodo, kako so Ziveli ljudje v prazgodovini in kakSna so
bila njihova bivalisca.

2. Ucenci si na delovnem listu 1 v nalogi 1 ogledajo ¢asovni trak, ki prikazuje obdobje prazgodovine
oz. obdobje kamene dobe in dobe kovin, ucitelj opozori na pojem prvi ljudje. Po potrebi ucitelj
ucencem, ki so nematerni govorci slovenscine klju¢ne pojme posebej obrazlozi oz. jih smiselno
parafrazira, npr. doba = obdobje = ¢as od do; kamena doba (kamen = kamena; kamen je bil v kameni

dobi glavni oz. najpomembnejsi material; kovina (npr. Zelezo — ucitelj pokaZe na Zelezen oz. kovinski

predmet v razredu) = doba kovin (ljudje so takrat prvic zaceli uporabljati kovine). Preveri, ali uenci,
govorci slovenscine kot drugega jezika, razumejo pojem bivalis¢e. Na delovnem listi 1 resijo nalogo
2. Precrtajo besede, ki niso bivalisce. Ucitelj pove, da so to bivalis¢a, znacilna za danasnji cas, v
nadaljevanju pa bodo spoznali bivalis¢a v prazgodovini. U¢encem predstavi Zivljenje v kameni dobi in
dobi kovin. Pri razlagi si pomaga z besedilom in ilustracijami na delovnem listu 1. Uéenci k vsakemu
posameznemu prizoru na ilustraciji dopisejo klju¢ne informacije v zvezi z Zivljenjem v prazgodovini
(sliko lahko dopolnijo tudi s posameznimi slovenskimi besedami, ki jih Se ne poznajo, npr. mamut).
Pri tem si pomagajo z besedilom. Nekaj moznih resitev:

Ljudje so se pogosto selili. Lovili so divje Zivali.

VJaml sona stene sllkah zivali.
{

Znali so zakuriti
ogenj in peci meso.

~ Lovili so ribe.
~ Udomadili Nastala so prva naselja. Ljudje so si naredili
so zivali. stalna bivalisc¢a.
e = dov £ ” -'_"’_;IA nll ‘ g 2
S '

m%fmm% ‘}[,. )‘r ;wW“ i

Nared|I| §5tp6ija in
posejall sgmena

Zaceli so gojiti
rastline.

Ljudje so udomacili zivali.
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Okoli hi$ so postavili ograjo.

Zenske so

, tkale blago.

Moski so izdelovali
orodje. Pozimi so v hisi skupaj Ziveli Zivali in ljudje.

3. Tema in besedilo za ucence prinasata veliko novega besedisc¢a, zato naj ucitelj Ze pri razlagi v
¢im vedji meri preverja razumevanje oz. uence spodbuja k temu, da za njim posamezne besede in
besedne zveze ponovijo oz. na glas preberejo, kar so zapisali k ilustracijam. Novo besedis¢e pa naj
ucenci utrjujejo ob dodatnih vajah na delovnem listu 2. U¢itelj naj poskrbi, da ucenci nove besede
veckrat izgovorijo (npr. besedo prikli¢ejo ob sliki, ki jim jo pokaZe) in zapiSejo. Za to bodo potrebovali
nekoliko ve€ €asa, zato je smiselno, da ta del dejavnosti z uciteljem izvedejo pri dodatni strokovni
pomoci oz. pri pouku, ¢e za ucence, ki tovrstnega utrjevanja ne potrebujejo, ucitelj pripravi drugo
dejavnost (ucenci npr. odgovarjajo na vprasanja v ucbeniku).

4. Ucenci resijo delovni list 2. Prvi sklop nalog (1-6) je namenjen utrjevanju besedis¢a in tipic¢nih
besednih zvez oz. kolokacij (npr. izdelovati orodje), s katerimi se je ucenec srecal v besedilu. Pri nalogi
1 priklicejo poimenovanja tipicnih bivalis¢ v prazgodovini, pri nalogi 2 pa tipicna poimenovanja za
gradbene materiale v tistem Casu. Pri nalogi 2c ucenci razvijajo svojo oblikoskladenjsko zmoZnost
0z. uzavescajo rabo rodilnika v zvezi z izrazanjem izvora. Dejavnost je primerna, ¢e so se ucenci pri
pouku slovenscine (oz. v okviru dodatne pomoci pri uenju slovenscine) Ze sistemati¢no srecali z
rabo rodilnika, sicer je smiselno nalogo izpustiti.




BivaliS¢a v prazgodovini

( )
5. Ucenci resijo nalogo 3. V kvadratu s pomocjo slikovnega gradiva poiscejo klju¢no besedisce, ki se
pojavlja v besedilih na delovnem listu 1. Besede oznacijo. Resitev:

) Im |t B |t v [a [t [t |38 € e v [r |Z)
E| P o [s |o |[b [A )R |0 | [rR [A [J [A [
Ml R |E |0 |E |B [L |[o])c [t |v |B |N M |V
EJ s |F |H M Jo |p |v| [¢ |u |H R |1 [B [I])
(N (A s JE |t |3 |E JJc| o |rR |o [Z |1 |E )N
s |R B |t |A |6 [0o)])A) [k [A |L (€ |p |Z |0
¢ o [t |u [z |T |G| |R |o |[R D [J |E )R
P) o |t |3 |E b [eE| L s [T |v Jo )P |v |E
o/ |p |k M |H |6 N[ o [B |z |1 |bp |5 [|E )|
Ll |a JP)y [T |F |v ) |o A v R (A [T [A))
sl IR el |z |Ju |6 R (A D |1 [§ € |E )b L
EJ s (€)M |p s |A [Z |k Jo |t [1 |5 [¢ |E )

6. Ucenci resijo nalogi 4 in 5. Besedne zveze uporabijo v svojih povedih, npr. tako da ponovno opisejo
ilustracije v sedanjiku, kjer je to smiselno (Na sliki je moski, ki izdeluje orodje. Tukaj lahko vidimo,
kako prvi ljudje lovijo divje Zivali.). UcCitelj je ob tem Se posebej pozoren na rabo glagolov z dvema
osnovama (izdelovati — izdelujem, Zgati — Zgem, (po)sejati — (po)sejem, tkati — tkem — na tablo napise
obe glagolski obliki), ki ponavadi delajo u¢encem pri rabi vec tezav kot glagoli z enojno osnovo (npr.
loviti — lovim), hkrati se ucenci urijo tudi v opisovanju slike, npr.: Na sliki je moski, ki izdeluje orodje.
Tukaj lahko vidimo, kako prvi ljudje lovijo divje Zivali. Ucitelj lahko besedis¢e oz. kolokacije utrjuje
tudi tako, da besede iz vaje 4 napiSe na posamezne listiCe, ucenci pa morajo najti ustrezen par in
tvoriti stavek. Resijo nalogo 6. Pod vsako sli¢ico zapi$ejo ustrezno resitev (Zenska tke blago. Moski
izdeluje orodje. Moski seje.)

7. Ucenci resijo naloge bralnega razumevanja (naloge od 7-10). Nalogo 9 lahko izvedejo tako, da
ucitelj vprasanja razreZe na listke, ucenci pa vlecejo vprasanja, jih zastavljajo drug drugemu in nanje
odgovarjajo. Dodajo lahko tudi nekaj svojih vprasanj.

8. Ucenci resijo nalogo 11. Ob slikovnem gradivu tvorijo smiselno besedilo, povezano z Zivljenjem v
prazgodovini. Pri tem si lahko pomagajo z besedis¢em iz nalog od 1-10. Naloge od 6—11 so primerne
tudi za govorce slovenscine kot maternega jezika, Se posebej, ¢e potrebujejo sicer pri u¢enju dodatno
pomoc.
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PRVA GLOVEKOVA BIVALISCA -
KJE IN KAKO SO ZIVELI

1. Oglej si ¢asovni trak.

Prazgodovina se deli na dve obdobji — na kameno dobo in dobo kovin.

Ljudje v dobi kovin

Prvi ljudje
PRAZGODOVINA )
KAMENA DOBA DOBA KOVIN
starejSa srednja mlajSa bakrena bronasta zelezna
kamena kamena kamena doba doba doba
doba doba doba

2. Kaj pomeni beseda bivaliS¢e? Precrtaj besede, ki niso bivaliSce.

HISA

OMARA

KOLO

STANOVANJE

OOOOO

BLOK

MIZA
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3. Ali ves, kako so ziveli ljudje v prazgodovini? Preberi besedilo in dopolni
ilustracije s stavki iz besedila, kot kaze primer.

Prva bivaliS§€a so si ljudje naredili v starejSi kameni dobi. @ KAMEN
Ziveli so v votlini (jami) ali preprostem $otoru. Lovili so ribe

in druge zivali ter nabirali rastline, zato so se pogosto selili. / KOST
Za orodje in orozje so uporabljali kamen pa tudi les in kosti.

Za obladila in Sotore so uporabljali Zivalske koze. Znali so / LES

zakuriti ogenj in peci meso. V jami in tudi zunaj so na stene

slikali zivali, ki so jih lovili. Tako se je zaCela umetnost.

& .
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V mlajsi kameni dobi se je Zivljenje spremenilo. Ljudje so udomagili
zivali. Prva domaca zival je bil pes. Kasneje so udomadili tudi
ovce, koze, praSiCe in krave. Zaprli so jih v ograjo in zaceli skrbeti

za njih. Tako se je zaCela zivinoreja. Zaceli so tudi gojiti rastline.

Naredili so polja in posejali razlicna semena. Tako se je zacelo
poljedelstvo. Ker so ljudje imeli polja in domade Zivali, se niso ved KOLISCE
selili. Naredili so si stalna bivali§¢a. Nastala so prva naselja (vasi).
Ker so hoteli biti varni, so imela naselja visoko ograjo. Gradili so tudi
koliS¢a. KoliSCe je naselje, ki so ga naredili ob jezeru. V tla so zabili

drevesna debla (kole) in na njih postavili hise. Kadar se je jezero

povecalo, so tako hiSe ostale suhe. Za dobo kovin so bila znacilna

gradi$éa. Gradisce je bilo naselje na hribu, ki je imelo obzidje. GRADISCE

e e
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Prve hiSe so torej nastale v mlajSi kameni dobi. Bile so zelo
preproste. Za gradnjo so uporabili materiale, ki so jih nasli v
naravi: veje, slamo, kamen, trstje in glino. Kasneje so zaceli
delati opeko. Naredili so jo iz gline, slame in majhnih kamnov.

Hisa ni imela oken, imela je samo vrata. Glavni del hiSe je bilo
ognijisée. Okoli hi§ so postavili ograjo. Pozimi so v hisi skupaj
ziveli ljudje in zivali. Moski so izdelovali orodje, zenske pa so
tkale blago. Imeli so pedéi, v katerih so kuhali hrano. V peci so
tudi zgali posodo, ki so jo naredili iz gline. lzdelke, ki so jih
naredili in jih niso potrebovali, so si izmenjali ali zamenjali za
hrano. Tako se je zaCela trgovina. V dobi kovin so za orodje in

orozje zaceli uporabljati kovine (baker, bron in zelezo).

0BJEM
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VEJA
! DEBLO
~ . SLAMA
GLINA

TRSTJE

OPEKA

Okoli his so postavili ograjo.
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NALOGE

1. Poimenuj bivali§¢a ljudi v prazgodovini.

2a. Katere gradbene materiale so poznali v prazgodovini? Obkrozi.

KAMEN GLINA STEKLO LES

TRSTJE BETON SLAMA OPEKA

2b. Zgornje besede napisi k sliki.

2c. Dopolni, kot kaze primer.

a) Streha je bila narejena iz __trstja (trstje) ali (slama).

b) Ograjo so naredili iz (les) ali (kamen).

c) Stene so bile iz (les), (slama) in (glina).
€) Kasneje so zaceli delati hiSe iz (opeka).
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3. V kvadratu poiSci besede, ki so povezane z zivljenjem v prazgodovini.
Pomagaj si s slikami.
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4. Povezi besede, ki sodijo skupaj, kot kaze primer. Vcasih je moznosti vec.

loviti zivali narediti glino
nabirati hiSo Kuriti polje
izdelovati rastline zgati izdelke
udomacditi ribe posejati zivali
tkati orodje goijiti seme
graditi blago izmenjati si ogenj

5. Povezi besede in razlage.

selitise ___ A vzeti zivali iz narave, jih imeti doma in skrbeti za njih
nabirati rastline ___ B iskati rastline v naravi, da jih uporabi$ za hrano
loviti zivali ___ C narediti tekstil iz volne/dlake ovce.

udomaditi zivali ___ C imeti rastline doma in skrbeti, da zrastejo

gojiti rastline ___ D iskati zivali v naravi in jih ubiti za hrano

tkati blago ___ E spremeniti kraj, kjer zivi§

6. Kaj dela oseba na sliki? NapisSi.
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7. Dopolni besedilo z besedami iz okvira. Tri moznosti so odvec.

rastline pec ograjo zivinoreje gradnjo obzidje
poljedelstva naselja kolis¢a vrata zivali posoda
hisa gradiSc¢a vodo naravi votiine seme

Prvi ljudje so ljudje, ki so ziveli v starejSi kameni dobi. Njihova bivali§¢a so bile jame

ali _votline in Sotori. Jedli so , ki so jih ulovili, in

ki so jih nabrali blizu bivaliS€. Zato so se pogosto selili. V mlajSi kameni dobi so ljudje zaceli

ziveti drugace. Udomacili so Zivali. To je bil zacetek . Naredili so polja in na njih

posejali semena. To je bil zaCetek . Ljudje se niso vec selili. Naredili so si stalna

. HiSe so bile zelo preproste. Za so uporabili razlicne materiale,

ki so jih dobili v . HiSe so bile brez oken, imele pa so

Vsaka hisa je imela ognjis€e, zunaj pa je bila tudi . Naselje je imelo

.V hiSah so pozimi skupaj ziveli ljudje in zivali. Gradili so tudi

oziroma hise na kolih, da so bili bolj varni pred . V dobi kovin so gradili tudi

. To so naselja na hribu, ki so imela

8. Kako so ziveli ljudje v prazgodovini? Ce trditev drzi, obkrozi DRZI, ée trditev
ne drzi, obkroZi NE DRZI.

a) Prvo ¢lovekovo bivali$ce je bila preprosta hisa. DRZI. NE DRZI.
b) V starejsi kameni dobi so ljudje lovili Zivali in nabirali rastline. DRZI. NE DRZI.
c) V starejsi kameni dobi so si ljudje izmenjali izdelke. DRZI. NE DRZI.
¢) Prve slike so ljudje naslikali v mlajsi kameni dobi. DRZI. NE DRZI.
d) Hise v mlajSi kameni dobi so imele ognjisce. DRZI. NE DRZI.
e) V hisi so zivele tudi zivali. DRZI. NE DRZI.
f) Zenske so izdelovale orodje, moski pa so tkali blago. DRZI. NE DRZI.
g) Kolis&e je stalno naselje na hribu. DRZI. NE DRZI.
h) GradiscCe je imelo obzidje. DRZI. NE DRZI.
i) V dobi kovin so zaceli gojiti zivali. DRZI. NE DRZI.

0BJEM
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9. Odgovori na vprasanja.

a) Kje so ziveli prvi ljudje?

b) Kako so dobili hrano?

c) Katere materiale so ljudje uporabljali v starejsi kameni dobi?

¢) Kaj so prvi ljudje slikali na stene?

d) Kdaj (v katerem obdobju) so znali zakuriti ogenj?

e) Kdaj so si ljudje naredili prva stalna bivalis¢a?

f) Kaksne so bile prve hise?

g) Katere gradbene materiale so poznali v mlaj$i kameni dobi?

h) Kako imenujemo dejavnost, ko so ljudje zaceli gojiti rastline za hrano?

i) Kako se imenuje dejavnost, ko gojimo zivali za hrano?

j) Kdaj se je zacela prva trgovina?

k) Kako se imenuje dejavnost, ko gojimo Zivali za hrano?

) Katero Zival so najprej udomacili?

m) Za katero obdobje so bila tipi¢na gradis¢a?

n) Zakaj so gradili hiSe na kolih oziroma kolis¢a?

10. Razmisli in povezi.

Ljudje so se selili, ker so imeli domace zivali in polja.

Naselja so imela ograjo, ker je bilo to bolj varno.

Ljudje so naredili stalna bivali$éa, ker so iskali hrano.
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11. Kako so ziveli ljudje v prazgodovini? Povej in napiSi. Pomagaj si z
ilustracijama, besediS¢em v prejSnjih nalogah in iztoénicami v okviru.

V starejsi/mlajsi kameni dobi ...

V starejsSi kameni dobi so ..., v mlajsSi kameni dobi pa so ...
Za dobo kovin je bilo tipiéno/znacilno, da ...

Takrat so ...

V tistem €asu so ...

Najprej so ..., kasneje pa so ...

& ...
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Slovenséina kot ucni jezik za govorce slovenscine kot drugega jezika

14 Lepa Vida

Katarina Crtali¢ (OS Brsljin), Mihaela Knez (Center za slovenséino kot drugi in tuiji
jezik, Filozofska fakulteta UL), Mateja Eniko (Center za slovensc€ino kot drugi in tuiji
jezik, Filozofska fakulteta UL)

Predmet: SLOVENSCINA

Razred: 9. razred osnovne Sole

Naslov sklopa: Ljudsko pesnistvo in pripovednistvo

Stopnja znanja slovenscine: nadaljevalna

Oblika dela: individualna, v paru, skupinska

Ucni pripomocki: delovni listi, slikovno gradivo

Vir:

Ucni nacrt. Program osnovna sola. Slovenscina. Posodobljena izdaja, 2018.
Ljubljana: MIZS in ZRSS.
https://www.gov.si/assets/ministrstva/MIZS/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/obvezni/UN_slovenscina.pdf

Opombe: Opisana obravnava teme je namenjena ucencem, ki so osnovno besedisce in oblikoskladenjske
vzorce v slovenscini Ze usvojili. Dejavnosti lahko izvedemo pri rednem pouku slovenséine z vsemi ucenci ali pri
dodatni strokovni pomoci, namenjeni nematernim govorcem slovenscine, ki potrebujejo pri obravnavi besedila
dodatno pomoc¢. Ucitelj pripravi za materne govorce slovenscine in tudi nematerne govorce, za katere se mu
zdijo predvidene dejavnosti prelahke, dodatne oz. teZje naloge oz. jih usmeri k dejavnostim v berilu. Dejavnosti
so lahko pri izvedbi pouka v pomoc tudi srednjesolskim uciteljem, ki imajo v svojih razredih nematerne govorce
slovenscine.

CILJI

Vsebinski cilji sklopa:

Ucenec:

spoznava umetnostno besedilo Lepa Vida;
razvija recepcijsko zmoznost, tj. zmoznost dozivljanja, razumevanja in vrednotenja umetnostnih besedil;

locuje glavne in stranske knjizevne osebe ter utemelji svoje mnenje; zaznava, primerja in presoja ravnanje
in govorjenje/misljenje knjizevnih oseb;

vzivi se v knjizevno osebo, ki je drugacna od nje oz. njega, in je do nje kriticen;

prepoznava druzbeni polozaj knjizevnih oseb; skusa razumeti tudi psiholoske ineticne lastnosti knjizevne
osebe;

prepoznava motive za ravnanje knjizevnih oseb (namere, misli, Custva ...) in jih primerja s svojim pogledom
na svet; razume socialne motive za ravnanje oseb;

dogajanje;

opazuje vzro¢no-posledi¢no in ¢asovno razmerje med dogodki v besedilu (v zgodbi/fabuli);


https://www.gov.si/assets/ministrstva/MIZS/Dokumenti/Osnovna-sola/Ucni-nacrti/obvezni/UN_slovenscina.pdf

kronolosko razvr$éa dogodke;

Lepa Vida

prepoznava snov (npr. zgodovinski dogodki) in opazuje njeno preoblikovanje v besedilno stvarnost;

pridobiva literarno znanje: zaznava in razume besede/besedne zveze, ki predstavljajo tipi¢ne pesniske
figure, in jih poimenuje s strokovnim izrazom (npr. poosebitev/poosebljenje, okrasni pridevek);

se skusa vZziveti v knjizevne osebe.

Jezikovni cilji:

Ucenec razume dogajanje v pesmi Lepa Vida
in ga zna preprosto obnoviti.

Ucenec zna poimenovati dejanja, ki jih
naredijo posamezne knjizevne osebe.

Ucenec zna poimenovati znacajske lastnosti
knjizevnih oseb in jih preprosto oznaciti.

Ucenec zna poimenovati kraj dogajanja.

Ucenec zna izraziti mnenje in ga
preprosto utemeljiti.

Ucenec zna preprosto ubesediti dogajanje
v pesmi v obliki dramskega trikotnika.

Ucenec razume nekatere najpogostejse
strokovne izraze, povezane z ljudskim
pesnistvom in pripovednistvom, in jih zna
smiselno uporabiti v svojih izjavah.

Lepa Vida je bila mlada Zena in mama ...

Lepa Vida pere plenice.
Vida zapusti otroka in moza.
Vida pogresa otroka.

Kraljica tolaZi Vido.

Vida je Zalostna in obupana, ker je za-
pustila moZa in otroka.

Moz je Zalosten in jo isce.
Vida je stala pri morju in prala plenice.
Zamorec je Vido odpeljal v Spanijo.

Mislim, da Vida ni naredila prav. Mislila
je samo na sebe.

Vida je bila lepa in mlada, zato si je Zelela
boljso prihodnost.

Zgodba se zacne, ko Vida sreca c¢rnca, ki
jo povabi v Spanijo.

Lepa Vida je slovenska ljudska pesem.
To je okrasni pridevek.
Tukaj lahko opazimo ponavljanje.

Za ljudske pesmi so znacilni narecni
izrazi.

V pesmi najdemo okrasne pridevke.
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Slovens$éina kot uéni jezik za govorce slovenséine kot drugega jezika

IZVEDBA DEJAVNOSTI

-

1. Ucenci si ogledajo fotografije v nalogi 1 na delovnem listu 1 in ob njih navedejo nekaj razlogov za
selitev v drugo drzavo (npr.: Mislim, da se ljudje odselijo, ker is¢ejo delo. / V drugo drZavo se odselijo,
ker imajo tam punco ali fanta. Odselijo se, ker Zelijo boljse Zivljenje. / Ljudje se preselijo, ker je v njihovi
drZavi vojna.). V pomoc jim lahko ucitelj na tablo zapise nekaj iztocnic za izrazanje mnenja (Mislim, da ...
/ Mogoce ... /V drugo drZavo se odselijo, ker ... ipd.).

2. Ucitelj u¢encem pove, da bodo spoznali pesem Lepa Vida. Pove jim, da je tudi Lepa Vida odsla od
doma in se preselila v drugo drZavo. Uéence razdeli v vec skupin (npr. po stiri), in sicer tako, da skupino
sestavljajo ucenci, ki imajo podobno sporazumevalno zmoznost v slovens¢ini:

* ucencem, za katere predvideva, da pri razumevanju besedila ne bodo imeli tezav, razdeli prilogo 1 —
vsaki skupini da en komplet pesmi, razrezane na posamezne kitice. U¢enci berejo kitice in jih zlagajo
v ustrezno zaporedje v ustrezno zaporedje. Ko pesem sestavijo, skupaj napiSejo kratko obnovo
pesmi, in sicer tako, da vsak zacne pisati obnovo na svoj list, drugi pa morajo obnovo nadaljevati
— preberejo, kaj je Ze napisal njihov soSolec oz. soSolka, in besedilo smiselno nadaljujejo. Svoje
obnove primerjajo z obnovama v nalogi 2 in nalogi 4 in jih, Ce je to potrebno, smiselno popravijo
oz. izboljsajo.

e ucenci, za katere uditelj predvideva, da pesmi ne bodo razumeli oz. bodo imeli pri razumevanju
tezave, najprej resijo nalogo 2. Pri razumevanju si pomagajo s fotografijami pod besedilom, po
potrebi jim pomaga tudi uditelj. K vsaki fotografiji napiSejo Stevilko besede, ki jo fotografija
ponazarja. Nato tudi oni posamezne kitice (priloga 1) razvrstijo v smiselno zaporedje (naloga 3).
Resijo nalogo 4. Ucitelj hodi od ucenca do uéenca jih usmerja pri delu in jim po potrebi pomaga.

3. V pogovoru odgovorijo na vprasanja v nalogi 5 in odgovore zapiSejo (— Kdo je Lepa Vida? — Mlada Zena
in mama.). Kot pomoc lahko ucitelj za ucence, govorce slovenscine kot drugega jezika, pripravi ustrezne
odgovore, ti pa med njimi smiselno izbirajo.

4. Ucenci resijo nalogo 6.

5. Resijo nalogo 7. Preden se lotijo resevanja, ucitelj pri ucencih, nematernih govorcih slovenscine,
preveri, ali razumejo teZje izraze v okvirju, in jih po potrebi preprosto obrazlozi (npr. obupan — ne vidi ni¢
vec pozitivnega, nobene resitve; razumevajoc¢ — razume probleme; nepopustljiv — noCe popustiti, naredi
tako, kot hoce; sebicen — egoisticen, misli le na sebe, le na to, kar je dobro za njega, ne pa tudi za druge).
Opozori jih, da si lahko pri dopolnjevanju povedi pomagajo z besedis¢em v nalogi 6 in tudi prejSnjih
nalogah. Uéenci lahko osebe oznacijo $e s svojimi pridevniki in svojo izbiro utemeljijo.

6. Ucitelj narie na tablo sliko dramskega trikotnika. Ce se uéenci s tem srecujejo prvi¢, jim pove (pri tem
teZje izraze parafrazira z enostavnejsimi, ki so nematernim govorcem slovenscine laZje razumljivi), da se
zgodba v dramah in v nasem primeru tudi v pesmi ponavadi odvija po tipicnem zaporedju (oz. na tipicen
nacin), ki ga lahko prikazemo (oz. nariSemo) v obliki trikotnika. Ucenci povedo, kako bi dogajanje v Lepi
Vidi umestili v dramski trikotnik. Ucenci, ki pri tem potrebujejo dodatno jezikovno pomoc, resijo nalogo
8. Uzavescajo vzorce (vzorci so v nalogi posebej izpostavljeni), s katerimi ubesedimo dogajanje v obliki
dramskega trikotnika.
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7. Sledi pogovor o lepi Vidi in njeni zgodbi — ucenci odgovarjajo na vprasanja v nalogi 9 in ob tem izrazajo
svoje mnenije. Ce Zelijo, lahko s so3olci delijo kako od svojih nepremisljenih ali slabih odloditev.

8. Naredijo nalogo 10 — izberejo eno od moznosti. Dejavnost lahko poteka samostojno ali v dvojicah oz.
manjsi skupini. Dvojice ali skupine naj ucitelj oblikuje tako, da si bodo lahko uc¢enci med seboj jezikovno
pomagali. Dejavnost lahko izvedejo pri pouku ali kot domaco nalogo. Nastala besedila ucenci predstavijo
v obliki stenskih prispevkov (besedila nalepijo na stene v razredu, tako da jih lahko preberejo vsi), lahko
pa tudi v razrednem ali Solskem ¢asopisu.

9. Ucitelj u¢encem predstavi pojem ljudsko slovstvo (prim. besedilo na delovnem listu 2). U¢enci preberejo
prvi del besedila (do tipi¢nih slogovnih znacilnosti) in resijo nalogo 1.

Nato ucitelj ucencem predstavi tipicne slogovne znacilnosti. Ucenci resijo nalogo 2.

10. Ucenci na spletu ali v knjiZnici poiScejo Se kakSen primer slovenske ljudske pesmi, ucenci, nematerni
govorci slovenscine, pa poiscejo primer ljudske pesmi, ki je nastala v njihovem jeziku. Ugotavljajo, ali se
tipicne slogovne znacilnosti kaZejo tudi v izbrani pesmi.

Lepa Vida
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LEPA VIDA

(slovenska ljudska pesem, dolenjska razlicica)

1. Zakaj se ljudje odselijo v drugo drzavo? Oglejte si slike, razmislite
in povejte.

2. Tudi lepa Vida je odSla od doma. Preberi obnovo ljudske pesmi Lepa Vida.
Oglej si oznacene besede. Kaj pomenijo? PoiS¢i ustrezno sliko, kot kaze
primer.

Lepa Vida je stala pri morju in prala plenice (1). Po morju se je z ladjo (2) pripeljal érnec (3) in

jo vprasal, zakaj ni veC tako lepa, kot je bila v preteklosti. Vida mu je povedala, da ima doma
starega moza in bolnega otroka. Moz kaslja (4), otrok pa joka (5). Moski ji je rekel, naj gre z njim
k Spanski kraljici (6), kjer bo dojila (7) kraljiCinega sina, postiljala postelje (8) in na njih lezala.
Vida je odS$la z njim. Na ladiji ji je bilo zal in je jokala. Ko je prisla h kraljici, je Vida vprasala sonce,
kako je z njenim otrokom. Sonce ji je odgovorilo, da njen sin umira, moz pa jo iSCe. Zvecer je Vida
isto vprasala luno. Ta ji je povedala, da je njen sin umrl in so ga ze pokopali (9). Vida je zajokala.
Kraljica jo je sliSala in jo vpraSala, zakaj joka. Vida ji je rekla, da ji je zlata kupica (10) padla v
morje. Kraljica jo je tolazila, naj ne joka, saj bo kupila novo posodo in jo pri kralju (11) opravicila.
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3. Preberi dele pesmi Lepa Vida in jih nalepi v ustreznem vrstnem redu.
Pomagaj si z obnovo besedila.

Lepa Vida

(slovenska ljudska pesem, dolenjska razlicica)
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4. Povezi povedi, tako da dobi$ smiselno obnovo pesmi.

ampak ¢rnec jo je kljub temu odpeljal
na Spanski dvor.

ker ji je skozi okno v morje padla zlata
posoda.

mlada Zena in mama.

da je njen otrok umrl, moz pa jo Se
zmeraj zalosten iSCe.

da zapusti moza in otroka.

da je otrok bolan, moz pa joka in jo
iSCe.

ona pa naj lepo skrbi za njenega sina.

kaj se je zgodilo.

prala plenice.

in kraljica jo je vprasSala, kaj je narobe.

je vpraSala sonce, kaj delata njen moz
in otrok.

¢rnec, ki je za Spansko kraljico iskal
varusko za njenega otroka, in se zacel
Z njo pogovarjati.

1 Lepa Vida je bila ...

2 Nekega dne je ob morju ...

3 Mimo se je z ladjo pripeljal ...
Vprasal jo je, zakaj ni veC tako

4 lepa kot v&asih in jo povabil v
Spanijo, ...

5 Lepa Vida se je odlogila, ...

6 Na ladji ji je postalo zal in je
zacela jokati, ...

7 Ko se je zjutraj zbudila v svoji
Spanski sobi, ...

8 Sonce ji je povedalo, ...

9 Zvecer pa ji je luna povedala, ...

10 Ko je to sliSala, je zaCela Lepa
Vida neutolazljivo jokati ...

114 | Vidajini hotela povedati, ...

12 | Kraljici je rekla, da joka, ...

13 Kraljica ni bila jezna. Rekla je, da
ji bo kupila novo posodo, ...

da bi pomagala Spanski kraljici skrbeti
za njenega sina.

0BJEM




Delovni list 1|

5. Odgovori.

Kdo je Vida?

Kdo jo je povabil v Spanijo?

Kaj se je zgodilo, ko je Sla ladja pro¢ od obale?

Kaj je Vida delala v Spaniji?

S kom se je v Spaniji pogovarjala Vida?

Kaj je Vida vprasala sonce in luno?

Kaj ji je povedalo sonce?

Kaj ji je povedala luna?
Kaj je Vida rekla Spanski kraljici? Ali ji je povedala resnico?

Kako je reagirala kraljica?

6. 0znaci, za katero osebo gre.

Vida

Zamorec

kraljica

otrok

moz

Kdo Zeli boljse zivljenje?

Kdo zapusti otroka in moza?

Kdo potrebuje varusko za otroka?

Kdo povabi Vido v Spanijo?

Kdo pogresa otroka?

Kdo iS¢e Vido?

Kdo je bolan?

Kdo umre?

Kdo se zlaze?

Kdo tolazi Vido?

Kdo se Zeli vrniti domov?

7. KakSne so osebe v pesmi? Izberi eno lastnost za vsako osebo in izbiro
utemelji. Pri tem uporabi veznik ker ali zato.

razumevajoc¢

nepopustljiv

zalosten prijazen obupan
Vida je , ker/zato
Crnec je , ker/zato
Moz je , ker

Kraljica je , zato

O0BJEM
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8. Povzetek vsebine vpiSi na ustrezno mesto v dramskem trikotniku, kot
kaze primer, nato povej, kako se zgodba zacne, zaplete in razplete.

A  Vida je zalostna, vendar
ostane na Spanskem dvoru.

B Sonce in luna Vidi povesta,
daji je umrl otrok in da jo
moz isce.

VRH

C Vidije nabarki zal, da je ZAPLET

odsla od doma.

(@]

Vida sre€a &rnca, ki jo
povabi s sabo na Spanski
dvor.

ZASNOVA

C

D Vida zapusti dom.

Zgodba se zacne, ko ...
Zgodba se zaplete, ko ...
Zgodba doseze vrh, ko ...
Zgodba se razplete, ko ...

Zgodba se konc¢a tako, da ...

9. Pogovarjajte se. Kaj mislite, zakaj je lepa Vida odsla?

Ali soCustvujes z Vido ali jo obsojas?

RAZPLET

RAZSNOVA

Ali tudi ti kdaj stori$§ kakSno dejanje, ne da bi dovolj premislil/-a?

Kaj se iz pesmi lahko naucis?

Ali je pametno sprejemati odlocitve v trenutkih, ko smo obupani,

zalostni?
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10. Izberi nalogo a ali b.

a) Predstavljaj si, da srecas lepo Vido. NapiSi pogovor z njo. Pomagaj si z
vprasaniji:
Od kod prihajate?

Koliko ste stari?
Kaj delate? Kaj ste po poklicu? Zakaj ste odsli od doma? Kako ste se pocutili?

Kaj bi e lahko vprasal lepo Vido? Kaj bi ona odgovorila?

b) Napisi zgodbo o dekletu, ki se je iz tvojega kraja preselilo v tujo dezelo.
Zgodba naj ima srecen konec.
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LJUDSKO SLOVSTVO

Lepa Vida je slovenska ljudska pesem. To pomeni, da je nastala med preprostimi ljudmi in je ni
napisal znan pesnik. Spada med pripovedne ljudske pesmi, ker v njej izvemo Vidino zgodbo.
Skupno ime za ljudske pesmi in ljudsko pripovedniStvo, kamor spadajo pravljice, bajke in
pripovedke, je ljudsko slovstvo.

Besedila ljudskega slovstva so anonimna, to se pravi, da ne vemo, kdo je njihov avtor. Prenasala
so se z ustnim izroCilom. Besedil torej niso zapisali, ampak so si jih pripovedovali. Tako so se
ohranila vec stoletij. Veliko teh besedil je zelo starih, nekatera so nastala ze v srednjem veku.

Ker so ta besedila ustvarili preprosti ljudje, sta tudi jezik in vsebina preprosta. Velikokrat govorijo
o vsakdanjem zivljenju, v€asih pa tudi o nekaterih pomembnih zgodovinskih dogodkih (na primer
o celjskih grofih, turskih vpadih). Ker niso bila zapisana, so se ves ¢as spreminjala. Razli¢ne
variante oz. razliCice teh besedil imenujemo tudi inaéice. Zapisovati so jih zaceli v 18. in 19.
stoletju.

Besedila ljudskega slovstva imajo imajo tipi€en stil ali slog oziroma tipiéne slogovne

znacilnosti, kot so:

o tipi€na ljudska Stevila (3, 7, 9),

e ponavljanje,

e pomanjsevalnice,

e pretiravanje,

« stalni okrasni pridevki,

o starinske besede (arhaizmi),

e narecniizrazi (besede iz narecja),

e poosebitev (stvar ali zival se obnasa kot Clovek).

Te slogovne znacilnosti ljudskega slovstva lahko opazujes tudi v pesmi Lepa Vida.
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1. 0znaéi, ali trditev DRZI ali NE DRZI.

a) Besedilo Lepa Vida spada v ljudsko pripovednistvo. DRZI. NE DRZI.
b) Avtor besedila Lepa Vida je neznan. DRZI. NE DRZI.
c) Besedila ljudskega slovstva so si ljudje pripovedovali. DRZI. NE DRZI.
€) Ta besedila so se skozi ¢as spreminjala. DRZI. NE DRZI.
d) Prvi¢ so jih zapisali v srednjem veku. DRZI. NE DRZI.
e) Njihova vsebina je zapletena. DRZI. NE DRZI.

2. Smiselno povezi.

Ljudska pesem je pesem,
Pripovedna pesem je pesem,
Ljudsko slovstvo

Besedilo je anonimno,

Izraz ustno izroCilo pomeni

Izraz inac¢ica pomeni

v kateri je predstavljena zgodba.

kadar njegov avtor ni poznan.

so pesmi in pripovedi, ki so nastale med preprostimi ljudmi.

enako kot izraz razli¢ica ali varianta.

ki so jo spesnili preprosti ljudje.

da pesem ali pripoved ni bila zapisana, ampak so si
jo samo pripovedovali.

3. Povezi slogovne znacilnosti z obkrozenimi primeri v pesmi, kot
kaze primer. Nato dopolni spodnje povedi tako, da poiSces v pesmi
(na nasledniji strani) Se kakSen primer.

V pesmi se nekatere besedne zveze ponavljajo, na primer

V pesmi najdemo okrasne pridevke, in sicer

V pesmi je Se pomanjSevalnica

V pesmi najdemo tudi nareCne in starinske izraze, na primer
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Lepa Vida

(slovenska ljudska pesem, dolenjska razli¢ica)

Prelepa Vida pelnice prala

pri kraju morja na sinji skali.

K nji se je pripeljal &rni zamorc.
Tako je rekel ¢rni zamorc:

"Kaj je tebi, lepa Vida,

ki nisi veC tako lepa

kakor prve leta?"

pretiravanje

. . ponavljanje
"Kako ¢em bit lepa

kakor prve leta?

Doma imam starega moza

in bolno dete.

Stari prekasljuje,

dete prejokuje.”

Tako je rekel ¢rni zamorc:

("Le z mano, z mano) lepa Vida!”
Tako je rekla lepa Vida:

"Komu bom zapustila

starega moza in bolno dete?”

narecni izraz

okrasni pridevnik

Tako je rekel €rni zamorc:

"Le z mano, z mano, lepa Vida,
v Spansko dezelo.

Pote je poslala Spanska kraljica.
Ne bos druzga delala,
kakor bele postle postiljala
in gori bos lezala

(ino)bos dojila

Spanskega kralji¢a.”

starinska beseda

V barko je stopila,

od kraja odtegnila.

Zacela jokati lepa Vida: - .
"Komu sem pustila starega moza
ino bolno dete?”

On jo je prepeljal v Spansko

dezelo,

k Spanski kraljici.

0BJEM
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Zjutrej je zgodej vstala,

je pri okni stala.

Gori pride rumeno sonce.

Tako je rekla lepa Vida:

"Kaj te prasam, ti rumeno sonce?

Kaj moje bolno(detece)dela?”’
(Sonce praviy)'Kaj bo delalo?

Svec€o so mu zdaj drzali.

Tvoj ubogi moz se po morji vozi
ino tebe iSe, ti lepa Vida,

ino se po tebi milo joka.”

Takrat Se bolj jokala,
(bele roke si lomila.)

Zvecer pri oknu stala,

pa gori pride svitla luna.

"Kaj te prasam, ti svitla luna?
Kaj moje bolno detece dela?”
Luna pravi: "Kaj bo delalo?
Zdaj so ga pokopali.

Tvoj stari o¢a se po morji vozi,
on se po tebi premilu joka."
Se bolj je jokala se lepa Vida

K nji pride Spanska kraljica.
"Kaj ti je, prelepa Vida,

da se tako milo jokas?"
"Kaj b se ne jokala,

ker sem pri oknu stala,
Zlata kupca pomivala,
padla mi je ¢ez okno

v morje globoko."

Tako je rekla Spanska kraljica:
"Ni¢ ne maraj, ti lepa Vida!
(Jestloom spet tebi drugo kupila
ino pri mojemu kralju

te bom izgovorilal

Le lepo doji mojga kraljica!”
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.V barko je stopila,

: od kraja odtegnila.

Zacela jokati lepa Vida:

. "Komu sem pustila starega moza
- ino bolno dete?”

On jo je prepeljal v Spansko dezelo,

© k $panski kraljici.

Zvecer pri oknu stala,

pa gori pride svitla luna.

"Kaj te prasam, ti svitla luna?

: Kaj moje bolno detece dela?"
¢ Luna pravi: "Kaj bo delalo?
Zdaj so ga pokopali.

Tvoj stari o€a se po moriji vozi,
© on se po tebi premilu joka."

- Se bolj je jokala se lepa Vida.

Tako je rekel ¢rni zamorc:

. "Le z mano, z mano, lepa Vida,

. v pansko dezelo.

. Pote je poslala $panska kraljica.
Ne bos druzga delala,

kakor bele postle postiljala

in gori bos lezala

© ino bos dojila

Spanskega kralji¢a.”

Tako je rekla Spanska kraljica:
"Ni¢ ne maraj, ti lepa Vidal

Jest bom spet tebi drugo kupila
ino pri mojemu kralju

© te bom izgovorila!

- Le lepo doji mojga kraljic¢a!”

Zjutrej je zgodej vstala,

je pri okni stala.

© Gori pride rumeno sonce.

Tako je rekla lepa Vida:

"Kaj te prasam, ti rumeno sonce?
Kaj moje bolno detece dela?”

: Sonce pravi: "Kaj bo delalo?
Sveco so mu zdaj drzali.

barka — ladja
od kraja odtegnila — Sla sta stran od obale

ino—in

svitla — svetla
oc¢a - oce

premilu—premilo

$panska dezela - Spanija
pote — po tebe

druzga - drugega

postle — postelje

ino —in

kralji¢a — kraljevega sina

ne maraj — ni¢ se ne sekiraj, ni¢ hudega
jest —jaz

izgovoriti — opravicCiti

Zjutrej — zjutraj
gori pride — vzide

praSam — vprasam
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Tvoj ubogi moz se po morji vozi
ino tebe iSe, ti lepa Vida,

ino se po tebi milo joka."

Takrat Se bolj jokala,

bele roke si lomila.

Prelepa Vida pelnice prala

pri kraju morja na sinji skali.

K nji se je pripeljal ¢rni zamorc.
Tako je rekel ¢rni zamorc:

"Kaj je tebi, lepa Vida,

ki nisi vec€ tako lepa

kakor prve leta?"

K nji pride Spanska kraljica.
"Kaj ti je, prelepa Vida,

da se tako milo jokas?"
"Kaj b se ne jokala,

ker sem pri oknu stala,
zlata kupca pomivala,
padla mi je ez okno

v morje globoko."

i "Kako ¢em bit lepa
. kakor prve leta?
Doma imam starega moza
: in bolno dete.
. Stari prekasljuje,
. dete prejokuje.”
Tako je rekel ¢rni zamorc:
"Le z mano, z mano, lepa Vida!"
. Tako je rekla lepa Vida:
: "Komu bom zapustila
starega moza in bolno dete?”
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detece - otrok :
sveco drzati — obi¢aj: ob ¢loveku, ki umira prizgejo
svedo :
iSe —iSCe

bele roke lomila - zvijati roke

plenice prala
zamorc — ¢rnec, temnopolt moski

sinji — modri

premilu — premilo, zalostno
kaj b — kaj bi

kupca - kupica = kozarec

¢em bit — naj bom
dete — otrok
prekasljuje — kaslja

prejokuje — joka
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